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ARGHIVO CElNÏRAL

(PRIMERA PART DE lAS JOYAS DE lA ROSER.

Drama en tres actes, original y en vers.

BARCELONA.

Estabbliment tipogràfich de la V. y F. de Gaspar, Cervantes,3.
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CATALOGO

de las ohras pertenecïentes à dicho Archwo.

Catalanas en un acte.

A boca tancada.

Amor, partit y pasetas.

Cap geperut se veu 1' gep.

Oosas del oucle.

Oi'isteta r estanquera.

En Juan Doneta.

Els de fora y els de dins.

L' alcalde del barri nou.

Ls' banys de Caldetas.

L' ajuda de Deu.

La reina de las criadas.

La malvasia de Sitjes.

La ma del cel.

L' ase de 'n Mora.

La butifarra de la llibertad.

í.as píldoras d' HoUovay,

Lia lley del ambut.

L' boig de las campanillas,

l>s' partits de la patrona.

Las tres rosas.

La reixa de llibertat.

La sombra de D. Pascual.

Las llàgrimas de Polònia.

La perla de Taradell.

La perla del Monsenj;.

L'be perdut, lay! 1' he perdut.

Las tres teclas.

L' noy de las camas tortas.

La pubilla de Riudoms.

L' orga de rahóus.

La Capital del Imperi.

Las Ametllas d' Arenys.
Losoldadotdecaball.

Massajovey massa vell.

M' ha caigut la loteria.

No 's pot dir blat...

Qui al cel escup.

Qui tot ho vol totohpert. (zar.)

Qui juga no dorm.

Set morts y cap enterro.

Setse jutges (zarzuela).

Si m' embrutas t' enmascaro.
Si que r habem feta bona.

Sistema raspall.

Tal hi v4 que no s' ho creu.

Un beneibt de Jesucrist.

Una noya com un sol.

Un barret de riallas.

Un eng'any à mitxas.

Una noya es per un rey.

Una juguesca.

Un pollastre aixelat.

Un mosquit d' arbre.

Ua pà com unas óstias.

Un poll resucitat.

Una nit de Carnaval.

Un llaminé dins de un sach.

; Va caure !

En dos actes.

Al altre mont.

Cada ovella ab sa parella.

Cada hu per hontl' enfil).

Contra enveija.

Gat escarmentat.

L' castell dels tres dragons.

'L cantadó.

L' aplech del Remey.• (zar.)



(PRIMERA PART DE LAS JOYAS DE LA ROSER.)

DRAMA EN TRES ACTES ORIGINAL Y EN VERS

per

BARTOMEU CARCASSONA Y RAMON MORA.

Per estrenarse en lo TEATRO ROMEA la nit del 31

de octubre de 1866.

Estabbliment tipogràfich de la V. y F. de Gaspar.

1866.



La propiciat d' aqueix drama pertany à sos autors,

y sense lo seu corresponent permís uingú podrà re-

presentarlo , traduirlo , ni alterar son titol , segons

prevé la Uey actuol de teatros del regne.

Queda fet lo dipòsit.

Lo senyor D. Rafael Ribas, editor del Arxiu-cen-

tral lirich-dramàtich, y los seus representants, son

los únichs autor isats pe '1 cobro de drets de repre-

sentació.

Tots los exemplars, que no pórtlan una contra-

senya especial, seran considerats com fraudulents.

Nota. Los autors han volgut deixar la ordre de la plassa es-

tampada en la pàgina 29, esorita en castellà, per ser un document

auléntich ; mes corn en la representació podria parèixer mal so-

nant, per ser la única cosa' castellana, han cregut convenient donar

à continuació la traducció del menlat document.

Ordre de la plassa.—Hostalrich 18 de Febrer de 1810

—Soldats aguerrits. Animosos somatènts. Indòmit

paisanatge. Teniu al devant lo enemicli, y en vostre

valor, en vostre constància, en vostre patriotisme,

fixà la atenció del Principat, de la Península, de la

Europa entera. Girona espera que vostre valor sabrà

venjaria, mostrantvos ab són exemple lo camí de la

inmortalitat. Aqueixa fortalesa es filla seva, y déu

igualar à sa mare en la resistència. Es precís vèncer

ó morir, puig de tots es la pàtria, la llibertat y la

santa causa que defensem.

JüLiÀ DE Estrada.
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REPARTIMENT.

PERSONATGES. ACTORS.

Maria. 25;anys. D.* Maria Maíïez,

Clara. 20 \ 1 s
»

l'c g. D " Balbina Pi

Bernat. 79 )) F
^^ D. Gervasi Roca.

Merino. 2G » (~ ? « D. Francisco Rodriguez,

Mateu. 26 D. Antoni Tutau.
Ramon. 25 )1 D. Joseph G. Tomàs.
Pau. 16 )) D. Jaume Molgosa.
Radò. 50 » D. Joseph Guardia.
Roser. 10 » Srta. Enriqueta Guerra.
Melciò, 10 )) Srt. Marcelo Carcassona.

Soldats francesos.

La acció se suposa en lo pobble de Hostalrich.

Lo primer y segon acte lo dia 18 de Febrer de 1810,

y lo tercer lo 19 Agost de 1818.



ACTE PRIMER.

Lo teatro representa la casa de un pagès acomodat

de Eostalrich. La escena figura la entrada y bai-

xos de la casa. A segon terme al fondo, una gran

volta, y al derrera de ella à la esquerra de modo
que se veigia, la escala de pujar à las habitacions

de dalt. Altre porta à la esquerra y devant de la

volta. Al fondo en ú) tim terme una pared y la por-

ta de entrada de la casa. Espargidas per la esce-

na y de un modo convenient, varias einas de pa-

gès: sacs que figurin contenir monjetas, patatas,

etc, panotjas, y altres cosas penjadas tot à gus;t

del Director. Taula de fusta blanca, pastera, ca-

diras, etc— Dreta y esquerra del actor.

ESCENA PRIMERA.

CLARA y MARIA scïitadas prop de la taula à la dreta,

fent puntas la primera, y cosint roba blanca la segona

ab un paneret al costat.

Cla. Determinada à passar

un raíet en ta companya,

He agafat lo coixinet,

he tancat la porta à casa,
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y aquí m' Iens à ferte nosa.

Mar. (, Tols que in' agravihi, Clara ?

^ Ferme nosa ? ^ Tu ?... Al conlrari.

Te estimo com à germana,

y m' enfadaré si dius

altre cop semblants paraulas.

Cla. Si era broma.

Mar. Ja m' ho penso,

y per xó per broma t' passa.

1 Ferme nosa, cuant ta vista

ma negra tristesa escampa !

Perquè t' ho dech confessar
;

estant sola la pò' m' mata,

y tinch un pressentiment

que m' augura grans desgracias.

Cía.
i
Valgam Jesús I ^ Y qué tens ?

Mar. Que se jo.

Cla. ^Dígam la causa

que t' fa estar tan recelosa ?

Mar. Pot ser sòn sospitas vagas,

mes temo per en Ramon...

Cla. Aquets pensaments aparta. (Inferrompentla.J

Mar. Y per la pobre Roser, (Continuant.)

V angelet de mas entranyas. (Plorant.)

Cla. No ploris aixis Maria,

no temis, no sigas plaga.

Es vritat que aquesta guerra

la nostre terra devasta

y que ciutats molt famosas

son vuy presa de las flamas;

mes ab 1' ajuda de Dèu,

si r gabaitx per qui s' atansa,

tenim canons al castell

;

n' hi ha à la torre del Frares,

y entre tols deturarem

à la gcntota de Fransa.

Malehit siga 1' primer...

Mar. (Que durant est parlament ha permanescKt aò

la cara entre las mans, plorant, diu en un ar-

ranch del cor.)



i
Ay I 1 Filla del meu cor !

Cla.
"

^,Yai•a?

Mar. 1 Pobre Roser ! Cuant jo miro

sa cabellera daurada

V que lo simple ventijol

capritxosament enllassa;

aquell sonrís atractiu

que sa hermosura realsa
;

la puresa de sa boca;

lo esguart dols de sa mirada...

y penso que pot lo fat

privarme de gracias tantas...

Ci,A. Vatje, Maria; també

n' eís molt poch enrahonada:

per que t' has ficat al cap

que pots tení' una desgra,cia,

te consums y fas patir

als que í' estiman.

Mar. 1 Ay, Clara '

Cla. Guants de mès pobres que tu

sufreixan y no s' esclaman.

Mar.
i
Ay, Clara I No es lo temor

de perdre' d' una vegada

los béns que aquí possebím

lo que avuy mon cor esglaya.

Sabs que gràcia à Déu som richs;

tant com la primera casa

de la vila; y si perdéssim

lo que tenim, ab constància

treballant, no 'ns faltarian

lasprecisas caixaladas.

Sols temo per la Roser •

si queda desamparada.

Cla. No serà si Déu ho vol;

no viscas amohinada.

També tinch jo à n' en Melciò,

que sinó te cap desgracia

ha de serne tan bon mosso
que 1' valies farà anà' en dansa,

y no abrigo Is' teus temors.
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Lluny d' això. [Pobre maynada!

J:i ovuràs cuant seran grans.

[Quin parelll 4

Mar. ;AyI [Dèu ho fassal

Cla. Bè ho farà, no tingas por.

Mar. Eh ell poso ma confiansa.

ESCENA II.

Ditas y BERNAT que entra per la porta del fondo ab car-

rabina y canana.

Cla. iHola,Bernatl

Ber. [Hola, noyas!

Cla. Vos sempre trempat.

Ber. [Ay, Clara!

Ja acabo Is' turrons. Ja n' tinch

à la ratlla de vuitanta. "^

Cla. Mes encara aneu valent

y sòu fort.

Ber. Are no gayra;

dinou mesos endarrera...

Mar. En lo bruch.

Ber. (Ab entusiasme.) [Quina jornada!

Cla. Parlantli del bruch ja està.

Ber. Es que férem una hassanya.

Era 1' dia sis de Juny

del any vuit. A Can Massana

ja teniam los francesos

que ab mòlta forsa avansaban

y deturàls no pòdíam,

quant arriban batent caixa

de San Pedò' 1' somaten

que don Joseph Vinyes mana.

y en seguit los Sallentins

que eran cosa de setanta

manats pel senyor Rector.

Al veurels' de nou se inflama

r ardor un tant decaygut

de las forsas catalanas.



j A sanch y à foch I crida en Vinyes:

iMuyra 1' gabaitx 1 tothom clama;

y deixantne Is' espedats

que ns' servían de murallas,

com à lleons famulenchs

cayém sobre la canalla.

1
Quin modo de matar gent I

No Is' valían las corassas.

Alli quéyan com à moscas.

I
Pardon, muixú ! prou cridaban;

no trobaban mal perdó:

fins s' hi feya à mossegadas

qui no tenia fusill.

Quasi tota la vanguardia

fèma las terras del Bruch,

Vejent aquella desgracia

;

la tropa jamay vensud^,

va emprenent la retirada,

y nosaltres al radera

continuant la matansa,

cridant ab tó victoriós...

1 Arri, canalla malvada 1

tant heu burxat al lleó,

que à la fi s' menjarà 1' àliga.

Cla. i Y are que diuhen de nou ?

^ Serà vrita' que la plassa

de Girona, hage caygut ?

Mar.
i
Massa que ho serà I

Ber. i
Malhaja

!

Si tots pensaban com jo

no quedaria ni rassa

de las legions orgullosas

que tot lo mon avassallan.

Cla.
i
Mira 1' vell I

Ber. i Y això que importa ?

en defensa de la pàtria

sempre troba jove 1' cor

qui la estim' com à sa mare.

Cla. i Es dir donchs, que serà cert ? »

Mar. i Pobres de nosaltres

!
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Ber.

i
Massa

que ho es

!

Mau.
i
Ay que del meu cor

los pressenüraenfs, no enganyan /

Ber. Be, per xó no tens de témer:

la Vila ben resguardada

està pel riu y 1' castell

que r hi guardan las espatllas;

ademòs, en un costat

tenim la torre dels Frares

que ara hi han posat canons;

la gent està ben armada;

municions n' hi han de sobra,

y mòlt valor. Si s' atansan

y Dèu nos ajuda un xich,

ha jurat í). Julià Estrada,

lo digne gobernador,

pondre' una fera vfnjansa

dels desastres que à Girona

ha causat la gent gabatxa.

Mar.
i
Dèu vulga no vingan !

Ber. t Sabs

qui hi ha à la torre dels Frares?

Mar. 6 Qui?
Cla. Don Francisco Oliver

es lo qui las forsas mana.

Ber. Sens ell.

Cla. i En Pagès ?

Ber. No.

Mar. i Qui ?

Ber. En Merino.

Mar. (apart.)
\ Verge Santa I

Cla. Ton germà.

Mar. i No era al castell ?

Ber. Be hi era.

Mar. Per xó.

Ber. Mes ara

lo han destinat à la torre.

Com qu' es artiller de plassa,

mana la forsa que cuida
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dels canons.

aiAR. [apart.)
\ La sanch se m' glassa !

Eer. Ja veuràs si per cas venen

com sabrà mourer gatzara

saludant als húj-onaus

ab una pluja de balas.

Mes aquí m' estich garlant

y 1' fret y la són nie guanyan.

Cla. ^ Que no héu dormit à la nit ?

Mar. Ha anat de ronda.

Cla. Doncbs apa;

escalféus bè, feu beguda,

y à fer petà ' una becayna.

Ber. i Hon tens la noya ?

Mar. Al bresol

que dorm.

Ber, Donchs una abrassada

y un parell de petonets

r hi faré.

Mar. No n' hi feu gaires

que me la despertareu.

Ber. Si en Bernat no la abrassaba,

ja saJ)s tu que no podria

clourer tant sols las pestanyas.

(Ss )i' va per la escala que conduhei<c al pis.)

ESCENA m.

clara y MARIA.

Mar. Si no fès cuatre posturas

à la nena, no dormia.

Cla. Los vells, ja se sab, Maria,

que sòn dos cops criaturas

;

y ell que vos estima tant...

Mar. Bè ho sembla, bè :
i
pobre vell

!

(Se sent una canonada.)

\ Deu meu

!

(Se aixeca corrents y và à la escala à cridar à

Bernat.)
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I,
Qué es això ?

IkR. (Contestant de dalt.) V castell

que la senyal va donant

que Is' gabatxos ja se oviran.

Mar. (Baixant à la escena.)

I
Dilxosa guerra, senyor !

Ci.A. Maria, no tingas por
;

veuràs quant prompte retiran

aixís que l''castell comensi

à etzibalshi canonadas. (lib entusiasme.)

Mau. j Pobres de nós I

Cla. De vegadas

me fas ràbia. Que ns' ofensi

donchs qui vulga... y tu gemega,

no t' hi tornis, vès plorant

qu' ells tiraran endevant...

(Ab entusiasme creixent.)

i
A mi la ràbia m' encega 1

y quant se posin à tret,

sense témer lo perill,

m' armaré d' un bon fusill,

y liaig de causar tal desfet

entre aquella vil canalla,

y ha d' ésser tal la matansa,

que s' recordarà la Fransa

de la Clara de cal Malla.

Mar. i No valdria mes, ; Dèu meu !

que hi hagés pau en lo mon ?

Vés si matan en Ramon...

Cla. També hi tinch jo à n' en Mateu

y no estich tant esglayada.

1
Qué Mare de Dèu serà

que aquí dins logrin entrar

!

y si entran... ; Yatua nada !

als matarem pels carrers :

los homes de frenta à frenta,

nosaltres aigua bullenta

y veurem qui podrà mes.

Si San Narcís nos ampara

y la Verge del Serrat,
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en Marchuqucl-li malvat

tindrà de pirar la cara.

i
Animo pus ! fora por ;

que no se espanti ningú
;

y als seus crits de rendi vú,

responguia 1' nostre canó.

Y guanyarem. Jo t' ho dich
;

que r perill nos farà entesos.

Serà tomba dels francesos

la Vileta de Hostalrich.

Mar. Ditxòs lo cor que aixís pot

abrigarne tal confiansa.

Cla. 1 Ay Maria !
1' esperansa

no la perdis fins al clot.

Mar. Que jo confihi es en \à :

m' oprimeix negra tristor...

Si hi hagès algun traïdor...

Cla. i Qui serà 1' mal català

que puga vendre' à sa mare ?

Calma per Dèu ton recel

que fins fas ofensa al cel

sospitant trahiciò tant rara,

Mar. Me diràs que sòn canalla,

que busco lo mes dolent,

mes tens lo exemple present

ab V embroUa y la brivalla.

Cl>. Aquells ja sòn tots damnats,

gent filla de Llucifer :

aquells del primé' al derrer

moriran afusillats

ó escuarterats pels camins
;

qu' es la sort que sempre espera

à la gent Irahicionera :

mes d' aquells no n' hi ha aqui dins.

Mar.
i
Tant de bó !

Cla. Y aixís serà :

nostra causa es justa y santa,

y trahiciò tant infaraanta

Dèu jamay consentirà.
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ESCENA IV.

DitaS, MATEU.

Mat. (Quedantse en lo llindar.)

Dèu vos guard.

Mar, Ja pots entrar

que 110 ns' ineiijém à ningú.

Mat. Ab llicencia. (Entrant.)

Cla. ^ Vens de casa ?

Mat. Si. .

Cla. (Ab carinyo mitj abrasantlo.)

i Qiié m' hi has trobat ?

Mat. (Apartantla suavcment.) Fuig
;

sempre estàs per broma.

Cla. Es clar

;

I qu' hém de fer ?

Mat. (A Maria.) ^ Qué ha vingut

en Ramon ?

Mar. (Sobresaltada.) ^ Per qué ? ^ Qué hi ha ?

Mat, Res, que V francès ab orgull

al turó de Coll Furmi
s' ha presentat ja.

Mar.
i
Ay Jesús I

Mat. Bò, per xo no tingas por.

Cla. Animaria no he pogut,

y això que ja fa una estona

que hi batallo.

Mar. Sinó puch.

Mat. Animat.

Mar. i Cóm ho dius ?

Mat. Aqui dintre estem segurs
;

perquè aqui no hi entraran

si no tenim cap descuyt.

Cla.
i.
Per qué ha tirat lo castell ?

Mat. Perquè estabam convinguts,

creyent ja que aqui vindrían,

que ho farian tant bon punt

com los vegèssin.
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Cla. i Sòn molls ?

Mat. Pots contar qui' hauran vingut

la major part dels del siti

de Girona. Are tot just

n' arribat una dóna.

Cla.
i,
Y quinas noticias duu ?

Mat. Ja f ho pots pensar, desgracias.

Mar.
i
Vàlgam lo nom do Jesús !

Mat. Consecuencias de la guerra.

Mar.
i
Sempre donan aquest fruyt ?

Si à n' aqueixos que las mouhen
als caiguessen al demunt
las desgracias y Is' tropells

que ocasionan, ben segur

que s' hi mirarían mes
;

mes com ells s' bi fan de lluny,

per satisfer sa ambició,

ó per un somniat insult,

la sanch del pobre va à dóUs :

del pobre que sempre il-lús

ab son or y sa sanch paga

à la ambició car tribut,

y mentre' Is' altres grandesas

ell sols desgracias recull.

Lo dia que així ho coneguia,

no prestarà son concurs

per tantas guerras inícuas

com ha estat fent fins avuy,

servint tan sols de escambell

per poderse enfilà algú.

Mat. Maria, la causa santa

que defensem ab orgull,

no permet semblant llenguatge.

Atacantnos; ^ fóra just

que per consideracions,

molt propias, fins à cert punt,

deixéssim de defensarnos ?

La pàtria es ans que ningú.

Per ella y la llibertat,

^ qui no s' arma de un trabuch
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y no destrossa al que intenta

robarnos tresor tan pur ?

Lo qui à la véu de la pàtria

no contesta ab fort impuls,

ni es digne de du 1' nom d' home,
ni may persona ha sigut.

ESCENA V.

Los precedents meuino, ab uniforme de sargento primer

d'' artilleria.

Mer. (Que ha sentit los últims versos desde lo llindar

de la porta del fondo.)

1 Tenintne tals defensors,

com pot caurer la vila?

Mar (Al sentir la veu de Merino, y ab crit de es-

pant.) 1 Ay 1

1 Som venuts 1

Mat. Deixa lo esglay:

per tot somnías íraidors.

Cla. Si es en Merino.

Mar. 1, Qué vols

que t' diga, si jo no puch
ferhi mes ?

Mat. (A Merino) ^ Qué duus ?

Mer. No duch

res de novetat; tant sols

que ja se està reunint

la gent per nombrà' una Junta.

Cla. {, Y per qué ?

Mer. Bona pregunta:

per que vaigi prevenint

lo que siganecssari,

per dà' una tunda com cal

à 1' exèrcit imperial

si ns' ataca temerari. i

Ja he vist arribà en Pagès...

Mat. 1, Lo comandant dels de Breda ?

Mer. Si. L' hereu de cal Roureda,
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en Ramonet del Aules,

lo senyor Doctor Rovira,

Coronel de somatents...

Cla. [Quina colla de valents I

Mat. Si tothom de cap s' hi tira,

no rebran mala Ilissó.

Cla. (Ab entusiasme.) Tothom farà lo que déu.

Mar. (Mirant de fit à fit à Blerino.)

1 Ay ! vosaltres no conteu

que pot haberhi un traidor

(Merino se conmou.)

que sens conciencia ni fre

es capàs d' una baixesa.
-

Mat. Maria, semblant vilesa

mes que veigia no creuré,

y fins à mon cor Ileal

repugna sospita incerta.

Mar. Qui mal pensa sempre enserta.

Cla. Es pecat lo pensar mal.

Mer. Sempre somiant ab trahicions

alarmas la gent honrada.

Mar. (Ab mirada significativa.)

Sota la flor mes preciada

s' amagan los escursons.

Cla. Però jo no se per qué
1 t' has ficat en tal mania.

Mar. Un núvol per xich que sia

(Ab intenció per Merino.)

empanya 1' cel mes seré;

y Dèu fassa sia mentida

mon cruel pressentiment.

íI/at. Anem à veurer la gent

que ja déu ser reunida.

i,
Vens, Merino ?

Mer. Encara no;

esperaré àn' en Ramon.

A Casa la Vila sòn.

Mar. (Apart à Clara ab sossobra.)

No m' dexéu sola, tinch pò.

Cla. i Y de qué ? Ton germà s' queda:
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ií dalt lli tciis <>n Bcnial...

Mau. No te n' vaigis tant aviat.

Cla. 1 Ay, filla si aixn s' onreda

y comensaii a tirar,

en Melcior.qiie esta nolot

se despertarà
[
pobrel I

y se m' podria espantar.

Mar. Tens rahò.

Cla. Ja tornaré.

Mar. Si; qu' esUch molt neguitosa.

Mat. (Contestant à^Mcrino que durant lo apart de las

donas ha estat esplicantlhi alguna cosa.)

Mentres siga cosa honrosa

jo sempre t' ajudaré.

Mer. Si no fossen cosas bonàs

no hos se las proposaria.

Mat. Sabs que jo tinch per mania
la honrades de las personas.

Mer. Bueno, donchs, quedem aixi.

Mat. Adéu Maria.

Cla. Adéu siau.

Mar. Guardeos de raal.

Cla. , Si à Deu plau.

Mar. (A Clara.) No triguis gayre à venir.

ESCENA VI.

MERINO MARIA.

(Al quedar sols hi ha una grossa pausa: Maria 5' ////

posat à cusir y no aixeca Is'' ulls de la feyna. Merino

la mira un rata db passió y diu apart.)

Mer.
i
Cada dia mes hcrmosa ! (Altre pausa.

)^

Maria, estàs molt pansida.

[Altre pausa. Vegent que no respon dona algun

pas per acostarshi y ella s aixeca ah las estiso-

ras en la ma.)

Mar. No t' acostis.

(Merino retrocedeix y ella torna d sentarse.)

Mer, ^Qué t' faig por?



Mau. Vèstèn; vèstèn de la Vila

y no pertorbis la pau

.que s' disfrula à casa mia.

Anima de mal repòs

enveijosa de ma dit:xa,

I qué t' he fet qu' aixis pretens

de ta ràbia ferme víctima?

^Mer.
(,
Qué m' has fet ? ^ Y tu ho preguntas ?

alsa Is' ulls de terra, y miram
be de fit à fit. (Pausa.) No gosas...

Fas molt bè. Ton cap inclina.

1
Qui una gran falta ha comès

no pot aixecar la vista 1

I^ÍAR.
i
Merino ! (Aixecant lo cap ah orgull.)

Mer. 6 Qué i' ha picat

una vespa ?

Mar. No; una vibora:

y picada de culebra

sempre tè mala ferida,

' pus hòn, clava lo fibblò

hi deixa sas enmatsinas.

i Qui gosa parlar de faltas

quant negra trahiciò imagina?

Mer. [Calumnia i [Desconcertat.)

Mar. No sòn calumnias,

son fundadas mas sospitas.

Mer. (Refet creyent que sòls té sospitas.)

<; Y per sospitas no mès
gosas afirmar, Maria,

que jo puga fer trahiciò ?

Mar, ^Merino, dd aqui retirat:

surt de ma casa al instant

y desde avuy de la Vila,

y juro solemnement

per la salud de ma filla,

que tothom ignorarà

la vilesa que maquinas.

Mer, Si no presentas las probas,

creurà la gent que somias.

Mar. (. Sabs per que no las presento ?
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Meu. Per que no tens la mes mínima.

Mar. Per que no vuy fer morir

rèo de vil felonia,

à qui lo nom de germana

me daba quant jo era xica:

al company de ma infantesa;

al que encar mon cor estima

permès que vaigi esgarirat...

Mer. No segueixis mes, Maria,

no anyadeixis à la befa

lo pecat de la mentida.

I
Has fet cendre lo meu cor

y encara dius que m' estimas !

Mar. T' estimo con à germà.

Mer. Altre amor mon cor desitja.

Mar. Sòch casada. (Ab noble altivesa.)

Mer. Eixa es la falta

que ha sembrat de dól ma vida.

Mar. i Y creus que una falta nova
esborraria la antigua?

No, Merino, tals amors

de Dèu malehits serían

y tindrian dolent íi.

I Creus que s' pot trobar la ditxa,

quant lo crim es lo sol nus

que dos ecsistencias lliga ?

I,
Creus que esposa criminal

puga may viurer tranquila ?

JÜÍER. Jo tant sols crech que t' estimo.

Mar. Vàlgam la Verge Santíssima !

[Merino ! Cobra per Dèu
la calma que necessitas.

Recorda que en ta infantesa

trobares bona acullida

en la casa que pretens

avuy cobrir de ignomínia.

i.
Te recordas com entraré?

en la casa que trepiíjas ?

En ella vivia un pare
'

acompanyat de sa filla,
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que vuit anys conlaba aponas,

y era del a ell la delícia.

Era una nit de febrer

freda con raay se hagués vista :

lo vent ab fúria assotaba

las murallas de la vila;

una capa de dos pams
de neu los carrers cubrio.

y entre la espessa foscor

sols las estrellas lluhían.

i
Ay dels pobres viandants

estraviats en nit tant trista 1

Per ells ab fervor resaban

tant lo pare com la filla,

quant sèntan trucar molt fort

à la porta de la eixida.

Obriren, y ab gran sorpresa

se Is' hi presenta à la vista,

de fret gayre bè mitj mort,

un noy de déu anys.— «^ Voldriau

darne amparo al horfanet ?»

digué 1' noy ab veu contrita.

«En la casa d' en Magi

s sempre hi trobarà acullida

lo desgraciat que n' demani;

franca tens la casa mía.»

Mer. {Commogut.) Aixis respongué lo ancià.

Mar. (Continuant.) Mentres tant correus sa filla

rebifa 1' foch, y entre Is' dos

preparan tot de seguida

sopar que al hosta retorna,

y ab prestesa V hi mitiga

la fam que junt ab lo fret

mitj abatut lo tenían.

Ja sopat, per ell saberen

que no tenia família,

que son pare, pervingut

de las terras de Castilla,

, acababa de morir

de una gloriosa ferida



=-22 =
í'ii la giKMra contra Fransa.

comandant de companyia.

Que de mare carinyosa

las innefabbles caricias

no había may conegut.

Que de aprop fransa venia
'

dirigintse à Barcelona

en busca de una cosina

de son pare, ahont pot sor

hi trobaria acullida;

y que era sol en lo mon
si tal recurs 1' hi fal-lía.

«l'obre horfanet que la sort

se complau en fertc víctima:

aixuga tos ulls. Si vols

faràs part de ma familia.

Una altre aqui n' trobaràs,

si això sol ton cor desitja.»

Digué lo ancià conmogut,

y F noy reprengué en seguida.

Mer. uLas llàgrimas de ventura

que de aqueixos ulls destil-laii,

vos proban lo agrahiment

que hos deuré tota ma vida.»

Mar. ^ Pus si lo passat recordas,

com pretens, ingrat, vuy dia,

à la filla del ancià

cobrir de eterna ignomínia ?

Mer. (Després de una pausa.) Acaba la historia.

Mar. i Que

Mer. Ja la has comensada: esplica

« com regonegut lo noy,

sabé mostrarse tant digne

de la mercè que rebé,

que no passaren molts dias

y ja lo ancià fill 1' hi deya

y germanet la pubilla:

que germanet y germana
penas y goigs compartían.

y que ell perdia 1' sossego
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quant ella s' posaba trista

;

que Is' (los se anàreu fent grans,

y que à mida que creixian,

la estimació que s' portaban

novas formas emprenia.

Allavoras coucguèren

que aquella ílama incentiva,

mes que carinyo fratern,

era amor. ^ Per que no esplica-^

los juraments que ella fiu

de ser fidel per la vida

al amor que en aquell punt

dintre son pit descobria ?

1 Juraments, que avuy, perjura,

son causa de ma desditxa ! (Pausa.)

Creyent lo jove en lo amor

que ab tals veras 1' hi fingian,

à sòn benfector contà

la passió que als dos unia

demanantihi son consent. (Pausa petita.)

Maria;
;
per que no esplicas

la resposta de ton pare?
—

I Demanas la meva filla ?

I Y qui ets tu.-.? \ Un recullit

!

Recordat que ella es molt rica:

y que es negra ingratitut

i)agarme aixis la acuUida

que en altre tems te doní.

Vesten prompte de ma vista.

—

(Pausa.)

jüe casa l' tragué...! {Ah sentiment exaltantse.)

Mau. (Calmantlo.) Merino;

per Dèu lo passat olvida.

Mer.
i
Per que no m' deixà morir

en aquella nit tant trista !

Mar.
i
Merino, per Cristo calmat

!

Mer.
i
Escarnis del cristianisme !

iPer obtení' 1' nom de fill

mon desamparo valia;

per obtenirne ï de gendre

la riquesa era precisa ! (Pausa.)
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Callà lo jove, por qiié

I,
qui contra un pare replica?

y ell aymaba com à pare

al pare de la Maria.

Confós de alli s' retirà

ab 1' anima raitj -partida.

A la nit los dos amants

se vegèren. Cuyta, digas,

I,
recordas bè l' jurament

que en paraulas tant sentidas

ella fiu à son amant,

en 'quella última entrevista ?

Tu ja lo hauràs olvidàt...

Mar.
i
Ay ! (Plo)imr.

Mer, Mes mon cor no l' olvida.

—Debém al pare obediència

y tinch la honra en gran estima;

mes te jur per lo mes sant

y aixís la Verge m' castiguia,

que ó be teva ó de ningú.

Y si Deu disposa un dia

en sa santa voluntat

que jo quedia sola y libre,

la promesa de ser teva

veuràs al moment cumplida.

—

Aqueixas foren, perjura,

tas promesas; tas mentidas.

Mar. 1 Ay !

Mer. ^ Las recordas ?

Mar. 1 Deu meu !

Mer. (Continuant la historia.)

Lo jove que no podia

à la vista del seu bè

viui e' ab 1' anima tranquila,

se feu soldat y partí

cap à terras de Castilla

esperant lo cumpliment

de lo que promès 1' hi habian.

Passaren sis anys mortals

sense cartas ni noticias,



y al cap de ells, per sa desgracia,

obeint la dscicipüna

lo jove vò destinat

de guarnició à la Vila.

i
Venia ple de il-lusions...

mes com sòn flors de la vida,

la sort ab ell sempre airada

à sòn pas las hi amustiga !

Mau. 1 Merino, calla !

Mer. (Ab mòlta ironia.) i Per qué,

si es la historia tant bonica ?

Ple de amor y de esperansa

venia aquell jove

Mar. (Volguentlo interrompre.) Mira,

que m' poso à cridà' assistència.

Mer. (Continuant.) ^ Y com trobà à la Maria ?

Mar. 1 Ay ! (Tapantse la cara avergonyida.)

Mer. Son pare era difunt;

quedaba ella sola y libre;

mes
i
ay !

i
que à sos juraments

dar compliment no podia !

i
Era casada!!

Mar. (Suplicant.) Merino...

Mer. (Ab ira.) \ Era casada la indigne 1

Mau. [ Deu meu ! ^ Qué vols ? ^Qué pretens ?

Mer.
i,
Jo que pretench.,. ?

i
Malehida !

Que deixis aquesta casa,

que vingas ab mi.

Mar. (Ab enteresa y orgull.) ^ Qué vinga

ab tu... ?
i
Això may ! Soch honrada

y no faltaré. Assassinam

si aixis creus trobar venjansa;

mes no esperis en ta vida

que may falti à sòn deber

la dóna que mes estima

la honrades que la existència.

í?/er. Si m' estimessis, Maria...

Mar. No ho esperis.

Mer. 6 No ? Donchs tèm

la venjansa que m' inspira



ton perjuri y falsotat,

ta resolta negati\a.

Maü. Matani; mereixo la mort;

mes 110 intentis fer mes victimas:

per que ja concch. Merino,

la venjansaque maquínas.
Mer. ^Sabs lo que jo intento?

Mar. Sè

que intentas vendrer la vila.

Meu.
i
Ah ! (Apart confós.)

Mau. Guant ahir me insultares,

—recordar mes no voldria

aquella acció tant brutal

—

en la lluyta ; lluyta impla !

en defensa de ma honra,

te caigué una carta escrita

en francès.

Meu. Pus bè: es vritat.

Si no accedeixes, Maria,

al amor que 1' pit m' abrasa

serà eníregada la Vila;

morirà lo teu marit;

morirà la teva filla;

y moriran tots aquells

que ab sas burlas me ferían.

Mar. No serà; per que jo abans

presento la proba escrita

de ton vil procehiment,

y te agafan y t' fusillan.

Mer. {Desprès de una pausa y creuhanísc de brassos.j

^Per que no m' entregas donchs?
- ^Qué esperas? ^, Per que no cridas ?

Sols falta que m' dó la mort

qui ja m' ha robat la ditxa,

Mar. Acabem de una vegada. (Resolia.)

Mfcrino, surt de la vila:

fins à las déu tens de temps.

Si à las déu encara ets dintra

serà entregada la carta.

Desprès vinga lo que viuga.
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Mer. Maria, dom eixa carta

y partiré de seguida.

Mar Vèstòn primer, que jo t'juro

fenie cuatre ceiitas raicas.

Mer. (Amenassant. ) M'àiia, úòmxmlàcíirlíx.

Mar. No.

Mer. Donchs... (Va d tiràrseli sobre.)

Mar. (Esparverada, crida.) Bernat.

Mer. (Agafantla y Uuytant per péndrerll•la carta.)

En va cridas,

que no acudirà ningú.

Mar. Bernat. (Cridant.)

Mer, (Ab ironia.) Si estem sols.

Mar. (Ab energia.) Mentida.

Bernat. (Ap crit de desespero.)

Mer. Sucumbiràs...

(Se ha prescindit de móltas advertencias, que lo

bon talent dels actors encarregats de esta escena

sabrà fer innecessarias.)

ESCENA VII.

. Dits, BERNAT.

(Bernat surt corrents ab la carrabina d la ma, per la

escala del pis: diu lo primer vers engaltant la carra-

bina, mes en seguit que veu que son los dos germans,

abaixa la arma y al cap de un moment diu lo segon.

A la veu de Bernat, Blerino se retira confós d la es-

querra del teatro y Maria à la dreta.)

Ber. (Apuntant la carrabina.)
\
Alto !

(, Y ara que teniu, Maria ?

Mar. Res... que... en Merino se n' va

y que un guia necessita. '

(Mirant d Merino com indicantli lo camí que tè

pera salvarse. Ell fa ab lo cap una senyal de

assentiment.)

Ber.
i
Això ray ! ^ Mes no me esplico

*

la lluyta que entrant teníau ?

Mar. Volia (Buscant una escusa.) péndrem lo anell

de la mare que al cel siga.
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lÍEU.

i
Ah 1 (Conveií^sut.)

Mer. Uipart.) \ Jo que la creya sola 1

Mar. (1 Bernat.) Cuidéus de buscarlhi 1' guia

que marxarà aquesta nit.

(Passant al costat de Merino y apart mentres

que Bernat repara lo desordre que haproduhit

la lluyta de la escena precedent.)

Si esliraas la honra y la vida,

y à la que fòu ta germana
encara com dius estimas,

vesten abans de las déu.

Mer. Ja bo veurem. (Surt resoltpel fondo.)

Mar. (Cayent agenollada.)
\
Verge santissima !

ESCENA VIII.

BERNAT y MARIA.

Be R

.

{
Vejent sortir à Merino.)

i Cóm se n' va tant malcarat ?

(Girantse y vejent à Maria agenollada.)

^Qué ha passat?

Mar. [Aixecantse.] Bernat, escolta.

Sempre m' has portat Uey.

Ber. Mòlta.

Mar. Prou ho sè : per xo he pensat

que en ningú millor que ab tu

podia confià': en Merino

tracta segons imagino
^ véndrer la vila. [Moviment de Bernat.) Ningú

m' ho ha dit, mes jo m' ho temo.

Ber. Anemlo luego à agafà.

Mar. Bernat, sabs que es mou germà :

y si fos fals...

Ber. Oy.

Mar.
'

Pensemho

bè ; vigilal.

Ber. Ja ho faré,

y no donarà un sol pas

que no 1' hi vagi al detràs

com un gossét perdiguer
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Mar. Sobre lot, que ningú al mon

de lo que t' dlch hagué esmena.

Beu. De això no n' passis cap pena

que no ho sabrà, ni en Ramon.

ESCENA IX.

Dits y RAMON, que surtpel fondo.

Ram. Maria, vès tot seguit

à dalt y bàixam la manta.

Mar. i D' hont vens ?

Ram. De la reunió.

Ber. iY qn' héu resolt ?

Ram. Vendrer cara

nostre vida à 1' estranger.

Ber. 1 Guapo 1
i
guapo I Això me agrada.

Feya ja mòlt massa temps

que no ns' 'biam vist las caras
;

tinch ganas de fels posturas

ab la punta de aquesta arma.

(Senyalant la carrabina.)

Mar. i Y ara hont vas ?

Ram. A reunir

los que tinch à ma comana

y à llegiries reunits

aquesta ordre de la plassa.

[Treu un paper de la butxaca.)

Escolta, veuràs ffue bè.

Mar. i De qui...

Ram. De don Julià Estrada.

(Llegeix.) Orden de ia plaza. — Hostalrich

18 de febrero de 1810.—Aguerridos soldados.

Valerosos somatenes. Indomables paisanos.

Teneis al enemigo al frente, y fija en vuestro

valor, en vuestra constància, en vuestro pa-

triotismo la aiencion del principado , de la

península, de la Europa entera. Gerona libra

en vuestro valor su venganza y os ensena

con su ejcmplo el camino de la inmortali-

dad. Esta fortaleza es hija suyaydebe imitar
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úsu niadre en la rosistencia. Es preciso vèn-

cer ó morir, pues de todos es la pàtria, !a li-

bertad y la causa que defcndenjos.—Julian

de Estrada.

Eer. Encara no se 1' que diu

perquè no hi entcnch paraula
;

mes conto que estarà bò

perquè parla de niatansa.

Mah. Sobre tot, Ramon, per Dèu
ten compte de una desgracia.

Ber. No serà pas si Dèu vol.

Ham. i Que vols que amagui la cara ?

Maria, la pàtria ns' crida

y desprès de Dèu es santa.

Mar.
i,
Y si t' arribaba à perdrer...?

Ram. Vès, cuyta, ves dalt y baixa

lo que t' he dit. ^ Vens, Bernat?

Ber. No, Ramon ; esll;:h de cassa.

Ram i Què vas à cassà' aurenefas ?

Ber. Si acàs cassarò un cap^«í/m.
- [Surt pel fondo desprès de una mirada de inle-

Uigencia d Maria.)

ESCENA X.

RAMON, MARÍA.

Mar. [Escoltant.) Sembla que la Roser plora.

Ram. Pujo à ferlhi una abrassada

y de camí baixaré

la carrabina y la manta. (Puja d dalt.)

ESCENA. XI.

MARIA.

1 Y ella també pot ser víctima...

i
No ho permetàu, Verge santa !

(Ab resolució.)

A nit, ja no'e*ipero mes
;

à nit entreí';o la carta.

FI DEL ACTE PRIMER.



AGÏE SEGON.

Sala blanca ab porta al fondo ; balcó à la dreta y
dos portas à la esquerra; la del primer terme es

la cambra d' en Bernat; la del segon es la cambra
de Ramon y Maria. Arrimada al pany esquerra de

la paret del fondo una calaixera; al pany de la

dreta una taula ab son cobre taula de indiana, no-

va ab farbalà. En primer terme del teatro y à la

dreta una tauleta de cosir; al costat un bressoiet

guarnit. Sobre de la taula del fondo, una escapa-

rata ab la imatge de la Verge del Socos dintre!

Una Uumanera encesa sobre la taula de cosir, y
una altre apagada sobre de la caieixera. Cadiras

tornejadas. Guadrcs de sants penjats irregular-

ment en las parets. Tots los mobles deuhen guar-

dar r antiguitat corresponent.

ESCENA PRIMERA.

CLARA y MARIA cosíut al costüt dc la taula, ramon sen-

tat à la vora fumant una pipada.

Cla. i Y ahont tenim en Bernal?

Mar. IJa anat à dormi' una estona

alli dintre del seu ciiarto
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y se n' ha portat la noya.

Cla. La estima molt

Mar. Això si;

y ella ab ell se torna boija.

Ram. Com que 1' hi canta cansons...

Mar. Tot lo dia 1' fa anà' en doyna.

Ram. Quin parell de criaturas.

Cla. i Y ja sòn al llit ?

Mar. No, dóna:

en Rernat es à dormir

per que desprès va de ronda.

Ram. Si hi va anar la nit passada.

Mar. doneh s de retén.

Ram. No V hi toca.

Cla. Pot ser de guardià.

Ram. Tampoch.
Mar. Donchs tè de fè' una altre cosa,

que t' diré jo. (Contrariada.)

Ram. (Rient.) No te enfadis.

Cla. Quin mal genit. (També rient.)

Ram. Neguitosa

sempre la veig.

Cla. (Rieiit sempre.) ^Y que encara

tens.tanta por?

Mar. No feu bromas.

Cla. Te ajuntaré ab en Mateu.

Ram. i Que també te por?

Cla. Si, home.
Ram. Vaya un parell de poruchs.

Cla. Mira, farem una cosa;

los dos se crehuen morirse...

qite s' morin en hora bona,

nosaltres nos casarem

y bona nit y bona hora.

iOy?
Ram. Just.

Cla.
i
Ah! per que no s'queixin,

à tots dos dintre una fossa

farem que Is' fiquin. ^Oy?

Ram. Si.
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Mar. Que ets plaga. (Mítj rient.)

Ram. (A Clara.) W agradas.

Cla. Doncaa

ja ho tenim bè si t' agrado.

^,Que no 1' sens? (A Maria.)

Mar. Ja I' sento.

Cla. [Ay, noya!

Com tè r prench si no te escama s.

Ram. Si m' deixo prendrer.

Mar. De bona

fé t' ho dich: mira, Clareta,

si algun dia m' veyéu morta

y tu ets libre...

Ram. Vatge, vatge.

Cf,A. Sempre surts ab unas cosas...

Mar. ^Qui raellor que tú, podria

amparà' à la meva noya?

Ram. Bè, bè; deixemho estar.

Cla. Y tal, vejas quina solta

treu ara parlar de morts;

parlem de vius. i Sabs qui es morta ?

Ram. (Rient.) jAh, ah, ah I parlem de vius

y tu la primera cosa

treus un mort.

Cla. |Ay 1 tens rahò.

Ram.
1 Ah. ah, ah ! (Rient.) Quin cap...

Cla. Escolta:

I Y que diuhen dels francesos ?

Ram. i Qué vols que digan ? No gosan

atacarnos, y se estan

pe' 1' voltant fent babarotas.

Cla. 1 Malehits 1

Ram. Contents y alegres

per que han fet caure" à Girona,

creuhén que aqui ns' rendirem

al veurer las sevas forsas.

Cla. 1 Y que n' viuhen de enganyats !

Ram. Bèn segur que no s' recordan

dels estofats que Is' hi han dat

per tot arreu nostres tropas.
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En Claròs a Besalú;

don Francisco Déu à Tosas ;

(lefonsant a Capellades

la-valènta Claretòna

;

à Molins de Rey en Manso,

y en Milai>s prop de Banyolas.

Cla. 6 Y en Papes ? ^ Y don Fiancisco

Bagét ?
i,
Com ès que no Is' contas ?

Ram. Per que may acabaria

si linguès de fer memòria
de lants valents com hi ha

que la nostre pàtria honran.

Cla. La pàtria es desprès de Deu,

^ deya ahir pare Bosoraba,

y com hi ha remon ho crech:

pus jo sentint eixas cosas,

agafaria un fusill,

y la canalla traïdora

que nostre pàtria ha invadil...

Mau. Pataplum, ja es tota morta;

qu' ara ha vingut la valenta

donya Clara s' torna boija.

Cla. Mira, com treu las dcntctas

la senyora melindrosa...

Mar. T' he vist tant entussiasmada ..

Ram. Calleu que han obert la porta.

ESCENA 11.

Dits y mateu.

Mat. Ave marià. {Desde baix.)

Cla. (Coneixentlo.J En Mateu.

Ram. Puja noy.

Mat. (Entrant.) Bona nit.

Tots. Bona.

Mar. Acostat una cadira.

Mat. No que ns' ne anirem mòlt prompte.

Ram. Vatge séu, ja vos ne hiréu.

Mar. Tè. (PortantU una cadira.)
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Mat. (Escusantsp.) Visqueu molts anys.

Cla. Séu, home.

Mat. Vatge douchs, sí'yém un xicli;

mes ja es tarL

Ram. No passa la hora.

Mat. Las nou estan leri-leri.

Cla. Donchs fins à las nou.

Mat. Bè, dóna.

Ram. Donchs jo encara vuy sortir

à donà' un vol per qui fóra.

Mar.
j, Com es que te n' vols anar ?

Ram. Tinch de anà' à prendre las ordres.

Mar. ^ Qué no hi pot anà' en Bernat ?

TiAM. No; que es cosa que à mi m' toca,

y no hi puch faltar.

Mar. (Siqüicant.) No surtis.

Cla. i Qué t' han fet alguna cosa ? (A Ramon.)

Ram. Subtinent primer.

Cla. (ABIateu.) ^Yàtú?
Mat. ^Amí...?
Cla. Si.

Mat. Res,

Cla. t.Res?

Mat. Res.

Cla. Bona
1' hóm fota. Jo que m' pensaba

poguer ser sargenta.

Mar. Boija.

Cla. ^Donchs digas qu' ets soldat ras.

Mat. Soldat; y ho tinch à molta honra :

que no s' necessitan graus

per trobà' una mort gloriosa.

Ram. ^Jambè tens por?

Cla. Si que n' tè.

Mat. No tinch pòr; mes pot ocorra

que al fi mori de una bala

lo qui à las balas se exposa: , .

y desprès que si aquí ns' entran,

ja sabs que à ningú perdonan.

Ram. Es^ue aquí no hi entraran.
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Mat. Ho 11 caiguí plassas mes fortag.

Mah. Tens molla rahò, Mateu;

preneu lo exemple ab Girona,

Ram. Tot pot ésser; no dich pas

que no puga ser; y en proba^

que tots los diners de casa

he procuràt^treure' à fora.

Mat. Ben fet.

Ram. Ja fa dugas nits

que las alhajas mes bonàs,

tols los diners y papers

que hi habia à casa nostre

sòn à casa uns hisendats:

y alli, r ase m' flich si Is' troban.

Mat. Jo lambè ho he amagat lòt,

si be tenim poca cosa,

mes fdlet, si m' ho prenian...

Mar. Tens rahò.

Mat. Jo sè r que m" costa

de arreplegarho.

Cla. 6 Y à mií,

que no m' costa res ?

Mat. Bè, dóna;

lo que ns' costa.

Cla. Aixis.

{Tocan las nou al rellotge de la Vila.)

Mat. Las nou.

Cla. Encara no sòn.

Mat. Si tocan...

Mar. Sembla que t' punxin.

Mat. Sj no

mes dich que ja sòn nou horas

Mar. Tu no dius, mes ja assenyalas.

Mat. Juro à fé de mon...

Cla. (Interrompentlo.) De mona.

Mat, Si t" hi vols estar...

Cla. No, no,

pleguem; dém gust al meu home.
(Aixecantse y desant la roba que cusian.)

Mat. ^.Dnnchs que surts, Ramon ?
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Ram. No, encarà:

encara no déu ser hora.

Mar. 6 Y tu, Clara, bè vindràs

demà?
Cla. Si, que vuy fer gorras

per en Melciò, y las farem

ab los patrons de la noya.

Mat. i Ja tènèn lo eap igual ?

Mar. La diferencia no es mòlta.

Cla. Las faré un xich mes grandelas.

Mai. (Rient.) Me sembla que faràs cofias

ó cascos de coracero.

Mar. i Qué sabs tu ?

Mat. Prou.

Cla. (Donantli una patacada à V esquena.)

Poca solta:

vatge passa.

Mat. (A Ramon.) {, Donchs no surts ?

Mar. Si no surtirà.

Mam. Si, noya;

per forsa tlnch de sortir,

mes encara no.

Mat. Donchs bona

nit y bona hora.

Ram. Adéu siau.

Fes llum. (1 Maria.)

Cla. Vatge, bona nit.

Mar. Molt bona nit y bona hora.

ESCENA III.

RAMON y MARIA.

Mar. (Ab moll mimo.) ^ Oy que no to ne aniràs,

noy ?

Ram. No mes que una estoneta.

Mar. No te n" vaigis... (Suplicant )

Ram. Tinch de anarmen
à saber si n' hi ha de frescas.

Mar. (Mirant pel balcó.) Mira quina nit tant josca.

3
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Ram. [Ríent.)

i,
Qiié tens por que perdi 1' esma

y no sàpiga trobar

à casa ?

Mar. Es que fa feresa

anar corrent pe' Is' carrers

en una nit com aquesta.

Ram. Abiàt sortirà la lluna.

Mar. Si algun núvol no la entela.

Ram. Adéu, noya.

Mar.
i,
Donchs te u' vas .

Ram. Prompte tornaré. •

ESCENA IV.

Dits y BSRNAT portant en brassos la Roser que figurarà

tenir dos anys. [Portal.'^ esquerra.

)

Ber.
i
Miréusela

!

Se ha adormit com una santa.

Mar. (A Ramon ab carinyo matern, tocant la cara de

la noya.
)

Mira, que està grassoneta.

Ber. Prepara 1' bressol, Maria,

que r hi posarem. ( Fa petons d la Roser.)

Mar.
i
Alerta,

que la podeu despertar

!

Ber. Que s' desperti: ; brava pena !

'
qui ha sabut feria adormir... (Torna d ferni.)

Mar. Vatge, prou. jApal donéumela,

(Bernat V hi dona; Maria la posa en lo bressol:

un cop en lo bressol. Bernat torna d ferlhi un
petó.)

Ja la héu despertada. (Bressant.)

Ber. (Treyent d Maria.) Txiig:

ja bressaiè una miqueta.

fS' assenta en una cadira baixa y va bressant.)

Ram Maria.

Mat. ^ Qué vols, Ramon ?

Ram. Encén 1' altre llumanera.

Daré una mirada baix.
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abans de aiiàrmen.

Mau [Desprès de encesa.) Tè, prenia.

[Maria porta la Uumancra y al pendrerlhi di -

en Ramon pegantli patacadetas ú la espatlla au

carintjo.)

Ram, Ja tinch ben amagadet

à dessota de una pedra,

los diners, papers y alhajas

que forman nostre riquesa,

per si Is' francesos entraban.

Ber. No tingas pò': aqui no hi entran,

Mar. i Vols dir que no ho trobarían ?

Ram. Tindrían de firà' à terra

la casa que ara habitem.

[Mirant à la Roser que està en lo bressol.)

Deixam ferlhi una festeta.

[Ramon pren la llumanera, mes ans de anàrsen

vd é fer una festa à la Roser.)

Ram. Mira, quins ullets que fa.

Ber. [kpartant d Ramon.)

Vès home, que la eulluhernas.

(Ramon se '« va per la porta del fondo.)

ESCENA V.

bernat y MARIA.

Al sortir Ramon, 3íaria diu precipitadamente d Remat.

Mar. ^Y en Merino?

Ber. Allà à las dài
me esperarà à la porteta

de la Torre, y desde alli

empendrém la ruta... M' sembla

que d' ell sospitabas mal.

Mar. No confióu en apariencias.

Ber. Ja aniré ben previngut

per por d' una mala treta.

Mar. Me n' vaig bnix ab en Ramon;
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no m' deixeu la noya.

Ber. Vèstan,

que no te la deixaré

fins que fassi una soneta.

(Maria se »' va pel fondo.)

ESCENA VI.

BERNAT.

(Queda sol bressant la Roser.)

^Ja tornem à bellugarnos?

Vatge; à dormir. ^Com s' èntèn?

^Las nou y encara desperta?

Miréus que no hos bressarè.

Mira com riu ia tunanta...

[Ah, cucalal Apa; cluquém
l'ull. [Ah! ^no voleu clucarlo...?

Ja se jó lo que voleu;

voleu una cansoneta...

Diu que si... Au donchs, cantem;
" però feu una dormida

que ho sinó m' enfadaré.

(Canta.)

Si r haguesseu coneguda

la perleta del Monseny,

n' era guapa y ben plantada

blanca com un íloch de neu.

A tots los fadrins del pobble

tenia per pretendents,

mes à tots los despreciaba

la perleta del Monseny.

Un dia que s' passejaba

la perleta del Monseny,

ab apostura galana

veu vení' un rich cavaller. -
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Plé de amor cuant veu la nÏBa

ja 1' hi cau rendit ais peus.

jAy! que des ensà no es perla

la perlela del Monseuy.
~

(Aqueixa canso pot substituirse per una altre

que siga adecuada.)

(Parlant.)

Ja sembla que s' ha adormit.

jBona són te donga Dèu!

Ara si que si I' agafa

no la despertan ni cent

tiros de canó. Me n' vaig

si no m' han de menester

à donà' un tom per la vila,

y à fer temps fins à las déu.

Agafem la carrabina

que es mobble molt convenient

en aqueixos temps que corran.

La manta tarapoch fa gens

de nosa. (Va posantse lo que anomena y des-

près plantat ah orgull, diu:) [Carats, encara

dech fer patxocal (Rient d' ell mateix.)

Jo ho crech

que faig bona planta: faig

la patxocassa d' un vell.

(Surtpé' V fondo portantsa la altre llumanera.)

ESCENA V.

MERINO.

(Queda la escena un moment fosca y sola. Se sent

brunzir lo vent. Alpoch ratose sent petar un vidra del

balcó com si lo haguessen tallat. Merino treu lo bras

per ell y obra la llèba; obra desprès lo balcó y entra

per ell. Ja en escena treu un fanalet sort de butxaca.)

Tols son baix y es mòlt posibble

qu' ara s' posian à sopar.
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La ocasió n' es favorable;

mentre ells estan ocupats

la carta que me acrlmlna

podrò buscar per qui dalt.

( Proba de obrir la calaixera.

)

] Tancada !
i
Malehit siga...

No
;
que està obert un calaix.

( Traijent varias pessas de dintre.)

Mocadors... fandillas... rés...

[ Ca I Per qui no la tindrà.

En algun de aquets calaixos

serà, y tots estan tancats.

(Baixant al prosceni.

)

(Ab ironia.) jLa sort que de xich m' ajuda,

me ajuda també de gran!

^Y aixís tindré de tornàrmen

deixatne per qui olvidàt

testimoni tan patent

de ma conducta deslleal? (Ab desespero
,

Pot ser siga à I' altre cambra:

anemho prompte à mirar.

(Entra segona porta esquerra.)

ESCENA VIII.

MARIA.

(Puja per la porta del fondo ab la llumanera encesa^

diu los primers versos com parlant ab los de baix y
desprès deixa la llumanera devant de la cscaparata.J

No trigueu gayre à tornar.

—^Qué dius?—Bé.—Tanqueu la porta.

Tinch una angunia tant forta

que no m' deixa sossegar.

Fins que aquell hage sortit

ab febra estaré^, impacienta;

cada instant que passa, aumenta
ma fatiga y mon neguit.

Si aquell à la nit no surt.



entrcgo sens remissió

la carta al gobernador.

Serà lo camí mes curt.

i
Aquet torment horrorós

calmi-iu junt ab ma greu pena,

y hos prometo una novena
Verge Santa del Socós

!

Vos sabeu que ell ho ha volguí-

la culpa no serà meva.

Sa negra trahició m' relleva

del pecat de ingratitut.

Ha estat mon amor, mon bè,

fóra encara mon germà,

mes si aqui s' troba demà
juro que 1' denunciaré.

(Maria ha dit la antecedent relació mitj invo-

cant d la Vej^ge, sense adonarse de Merino que

ha sortit à la meytat y escolta dret en lo llindar

de la porta hont habia entrat.)

ESCENA IX.

MARIA MERINO.

Mer. Pot ser no pugas cumplir..

.

Mar.
i
Ah i (Esglayada.)

Mer. (Continuant.) Ton intent generós.

Mar. (Cayent agenollada elevant la imatge de la

Verge.)

1 Verge Santa del Socós !

Mer. (Ab ironia.) Vés, demànali de mi

^qué n' faràs? (Ab despreci.) [Donas...! ;Sabéu

sembrarneT mal à mans plenas,

y al comensar vostres penas

ni soportarlas podeu ! (Pauseta.)

Alsa 1' cap y ab ml t' iguala:

tu t' has buscat eixa sort;

sí à la fi hi trobas la mort,

ab valor la vida exhala:

y si r dolor te afligeix.
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pensa y lo flespit allunya,

qus ei ton bras qui l' ferro empunyii,

jo, sols la arma que fereix.

Mar. 1 Assombrada quedo à fé !

I De ta vil trahiciò fas gala... ?

Qui tal cinisme acabala,

no pot igualarse ab ré,

(,Qüé buscas aquí malvat?

I,
Y hauràs entrat pe' 1' balcó...

Digne entrada de traydor.

Ja r respecte s' ha acabat.

i Quó buscas ?

Mer. Ja ho sabs.

Mar. (Ab sentiment.)
i
Ja ho sè !

Me.i. Maria, fugim.

Mar. (Ab furesa y dignitat.)
i
Aparta !

Mer. Doncas enírògara la carta.

Mar. Al botxí te entregarè:

que quant trobo un escursò,

y per tal te tinch à tú,

abans no piqui à ningú,

1' aixafo sense cap por.

Y aixís veste preparant

puig ton orgull me provoca...

(Obra lo balcó per cridar; Merino que V hi veu

la acció corre al bressol,pren la Roser en brasso^

y diu amenassantla.)

Mer. Si un sol crit surt de ta boca,

mato la Rosè' al instant.

Mar.
i
Ah ! ( Aterrada.

)

Mer. Pas.

Mar. (Retirantse.) [Malvatl [Vèu reconcentrada.)

Mer. {A.b imperi deixant la Roser.) Baixa à obrí.

Mar. ( Tremolant.) No tinch clau: surt pe' 1' balcó-

Mer. Sicridas... [Amenassant
)

Mar. Notingaspor.

Mer. Ara ja m' coneixas.

Mar. (Abreconcentració.) Si.*

Merino desapareix per loybalcó desprès de apa-

gar lo llum per que no V veigian de fóra.
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ESCENA X.

MAKIA.

{Escoltant atemorida.)

Ja s' allunya. De sos passos

sento r ressò. [ Filla meva !

[Corre al bressol quant creu estar segura de

que Merino es lluny
.

)

Sols en tu ma vida estreba.

Si aquets amorosos Uassos

la fatalitat trenqués,

la mort abprechs demanarà,

per que lo amor de una mare
sols pot comprender qui ho es.

M^es lo temps passa /ayde mi!

y en Ramon no torna encara...

Si la Yerge no ns' ampara
morirém solas aquí.

Aquesta idea m' desficia

y m' tè boija y trastornada.

iMorir ma fdla estimadal

[Faltaria à Dèu justícia!

Cridaré... que vinga algú.

{Fins ara ha estat aijupida al bressol acari-

ciant d sa filla y ara s' aixeca resolta.)

Lo cap se m' obra. [Déu meu!
(Cridant ab véu mòlt apagada.

)

Ramon... Bernat... jAy!... Mateu...

No m' sentiran... de segú.

iJesús, quin desassossego!

[S^ agenolla.) Mateume... no m' queixaré:

mes iSenyor! per la Roser...

{Ya perdent la véu.)

y per en Ramon vos prego.

(Cau desvanescuda.)
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ESCENA XI.

MARIA desmayada, ramon.

(Queda la escena un moment en silenci. Se ohiien lluny

los crits dels centinellas. Al podi rato Ramon crida

desde baix fifjurant entrar en la casa.)

Rem. Maria. (Mesprop.) Maria. (Sortint.) Es raro

que ella no siga per qui

.

Haurà sortit à buscarme

pe' 1' vehinat. (Recordant.) No hi ha perill.

Ara me n' recordo... iCà!

110 pot pas haber sortit:

si jo tenia la clau...

[Dèu mèu! ^que ha passat aqui?

Ella fóra no hi pot ésser...

^A no ser que siga dins

adormida... Vaigà veurerho

y encendré l' llum de camí.

(Entra en la cambra de la esquerra.)

ESCENA XII.

MARIA, tornant en si; à poch ramon.

^Que ha passat? ^Sería un somnit?
' íFilla meval (Corrent d vcurer la Roser. Al

trobaria sana diu ab mòlta espansió.)

iEncara viu!

Sent viva ma filla aymada
mon cor s' espanseix un xich.

Mes per qui se sent remor;

i,
qui hi ha ? {Cobrint ab son cós los bressol.)

Ram. {Dins.) j Maria!

Mar. {Perdent lo tino altre vegada.) [Botxins!

[Ramon surt ab un cul de ciri encès d la ma, y
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encén ah ell la llamanera.)

^Ja veniu à assassinarnos?

(
Ve()ent entrar à Ramon sense coneíxerlo.)

Ram. [Maria! ^Y ara, que dius? (Estranyat.)

Mar. Matéume à mi...

Ram. Si sòch jó.

Mar. Mes de ma filla gentil

per Dèu respecteu la vida.

Ram. May 1' habia vista aixís.

Maria, cobra la calma;

per Dèu dóna, torna en sí:

mira que soch jo qui t' parla,

en Ramon.., lo tèu marit.

Mar. ^,En Ramon? [Coneixentlo
.) [Alabat siga

Dèu!

Ram. ^Que hi ha?

Mar. Yès; corra, fill

y entrega prompte la carta.

{Se la treu cUl sé y V hi dóna.)

Ram. ^Y aqueixa carta, que diu?

Mar. Diu qu' ell s' ha venut la Vila.

Ram. ^Que se 1' ha venuda? ^.Quí?

Mar. En Merino.

Ram. ^^Ton company?
^Ton germà cuant èrau xichs?

Mar. Mon germà, sí. Si no corras

tenim la vida en un fil.

Vol matarte: també à n'ella...

Ram. Recobrat. (Pensant que delira.)

Mar.
"

Si sè 1' que m' dich.

Per que no he volgut [infame!

accedirne à sos desitjs,

ha jurat prendre venjansa
"^

à tots nosaltres destruint.

Ram. Impossibble es tal vilesa:

la carta vaig à llegir...

Mar. No podràs, per que es francès

aquest escrit malehit.

Ram. ^Possibble es, que qui vesteix

uniforme l' taqui aixís?
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Mar. De vegadas crostes d' or

adornan los pits mes vils.

Mès no tardis, los instants

son preciosos; fiquem dins

lo bressolet de la noya

y vèstèn tot de seguit.

Ram. (Agafant la mà de Maria y ah solemnitat.)

Maria, si volgués Dèu
que jo aquesta nit morís;

sola 1' pedrís del portal,

per si acàs me sobrevius,

trobaràs dintre una gerra

cuanta riquesa tenim:

tot per ma filla y per tú,

unichs parents que jo tinch.

PtíAR. (Plorant.) lï si jo també moria,

qui se n' gaudiria, qui?

Ram. Ho direm à n' en Mateu;

y si acàs los dos morim
ell cuidarà de la noya,

que ha estat sempre un bon amich.

(Ahrassantla.) Adéu, Maria, me n' vaig,

que de angunia m' batrà V pit

fins à veure' aquell malvat

escuarteràt pe' Is' camins.

Mar. ^Quina hora déu ésser?

Ram. Prop

las déu.

Mar. Esperat un xich.

Ab en Bernat à las déu

s' han de veurer per eixir

en Merino de la Vila.

Si surt, paraula 1' hi tinch

donada y la cumplirè,

de fer la carta à bossíns.

En Bernat està esperantlo:

si cuant torna no l' ha vist,

farem que porti la carta

à la Junta aquesta nit.

Ram. Es ser massa delicada



ab un home que es tant vil.

Mar. A obrar bè, siga ab qui siga

sempre obligació hi tonim,

y Dèu ajuda à n' aquell

que no deix lo bon cami.

(Tocan las déu al rellotje de la Vila, tornan à

ohirse las veus dels centinellàs , Moment de

pausa. Ramcn va à parlar.)

Calla.

Ram. Las déu.

Mar. Las déu tocan.

Esperéms' no mes un xich

que en Bernat no trigarà

si no troba aquell envií.

Ram. Com vulgas; mes no confihis

gaire, per que tindrà enginy

per burlarse d' en Bernat

y tirà' avant los seus fins.

Mar. Pot ser no. Pot ser lo aterri

la vilesa de son crim,

y de haberlo meditat

estiga repenedit.

Ram. Veurem. (Ab desconfiansa.)

Mar. (Escoltant.) Calla.

Ram. (Alarmat.)
i,
Qué hi ha ?

Mar. Sembla
sento pe' '1 carrer trepitj.

i.
Si serà en Bernat que torna...

Ram. (Mirant peH' balcó) No hi ha ningú. Quina nit

tan tranquila s' ha posat.

Mar. No mes lo soroll del riu

se sent.. [Sens atendrer a lo que diu Ramon.)

Ram. Mira quina lluna. \

Mar. Ja hauran emprés lo camí

cuant en Bernat no ha tornat.

Ram. (Baiúcant alprosceni deixant lo balcó obert.)

|Dèu vulga que siga aixísi

Mar. Dèu may abandona als bons

cuant la fé Is' va sostenint.

La calma torna à mon cor;



ja la esperansa m' sonríu.

(Ab fervor caycnt agenollada )

jGracias, Verge bondadosa:

gracias daune al vostre fill

!

(Se sent una canonada, Maria fa un gran xiscle)

[Ah! [Altre canonada.) [Una altre!

Ram. Sòn de la Torre.

Mar. [Ay que ja Is' tenim aquí!

Ram. [Per Dèu Y han de pagar!

Mar. Cuyta.

fiquem la noya allí dins.

(Agafan lo bressol y Vfican à la cambra de la es-

querra; se sèntèn tirs de fusill y molts crits en-

tre los que se distingeixan los de « Vive V empe-

reury> y v^Viímla independsncia.y

I
Ay Ramon que ja se acostan !

i
Ah Merino malehit !

Ram. Treu lo llum y ficat dintre :

car ho pagaran. (Contimian los crits.)

Mar.
i
Botxins !

A tothom deuhen matar,

à tothom.

Ram. [Ab ràbia.) [Ah I

Mar. ^Sènts quins crits?

[Cops mòlt forts à la porta de baix.)

Ja trucan baix à la porta.

Ram. Maria, vèstòn de aquí.

Mar. Al teu costat vuy morirne.

Ram. ^No veus que si Is' dos morim,

la nostre pobre Roser

queda sola ? Vès ; fugiu,

ó araaguéus baix à la estable.

.

Mar. i Y voldrías que fugis ? i

No, Ramon, no ; la Maria

no abandona al seu marit

:

la bala que à tu t' fereixi

primè' à mi tè de ferirm'.

Morir junts serà ma glòria

:

es mon deber.

(Los cops à la porta han continuat fins ara. En
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aquet moment un (jrvpo eh soldats francesos pu-

ja per la escala, figurant que han esbotzat la

porta, y un altre f/rupo capitanejat per Merino

entra per lo balcó. Al veurerlos Maria y Ramon
donan un crit y abrassats los dos, entran dins la

cambra : Merino fa una senyal imperiosa als

francesos quant los diu Feriu, estos se precipi-

tan en la cambra y al poch rato se sèent una

descarga. Ab los tirs Merino qiteda un moment

aterrat. Los francesos surten carregats de ob-

jectes ; altres entran en lo cuarto de Bernat,

que es la primera porta de la esquerra y també

trehuen objectes ; altres obran la escaparata y
la calaixera y també prenen lo que hi ha. Veri-

table escena de pillatge. Hauran sortit ab atxas

de vent y als pochs moments comensa à sortir

fum per las distintas portas. Desprès va crei-

xent lo incendi segons marca la escena y à gust

del Director.)

ESCENA XIII.

Dits, MERINO y soldats francesos.

Ram. y Mar. (Al veurer los soldats.) ] Ah !

Mer. (Als soldats.)
I
Feriu

!

(Los soldats entran, Merino queda sol.)

La mataran... de segú.

Que la matin poch me fa:

aixi al menos no serà

ni meva ni de ningú.

(Ara se sent la descarga.)

lAhl (Aterrat. Pausa.) Maria, ton botxí

ha estat qui mes te volia.

Dèu te perdoni, Maria,

lo molt que m' has fet sofrir.

Ta criminal falsetat

ha causat tot nostre mal:

m' ha fet à mi criminal

y à tú la mort t' ha causat.



(Ara la escena depUlatje. Merino continua.)

Pot ser morta, trobaré

la pau que robat m' habias:

pot ser que al cap de mòlts días

fins de tú m' olvldarè. {Pausa
)

Mes layl que no tè perdó

lo assassí ni n' pot trobà'...

Lo recort me agoviarà

de ta mort y ma trahiciò.

Sort funesta que m' empenys
ftl mal desde ma infantesa,

la suficient fortalesa

per sufrir dònam al menys.

(Se sent lo toch de somaten,aUres canonadas mes

fondas, tirs de fusill y crits repetits de aViva

espanya» vMorin los gavaitxos»—Indicacions

de que P poble guanya.)

I Què es això ? Lo poble avansa.

Reculan los nostres... si.

Anémscn prompte de aquí:

ja he satisfet ma venjansa.

(Al anar per eixir se sent un plor dins de la

cambra.)

Allà dins se sent trist plor :

sembla de una criatura...

Salvémla (Al entrar dins la cambra retroce-

deix horroritsat.)

i
Ah ! (Pausa.) jVerge pura!

sa vista ha ferit mon cor.

La infàmia de ma trahiciò

a mos ulls s' ha fet patenta,

y acció tant negra y dolenta

de Dèu no troba perdó.

Ha vensut ma negra sort.

I
Dèu castiga al deliíicuent ! \

jFugint del remordiment

anem à buscar la mort. {Surt pe' V balcó.\
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ESCENA XIV.

BERNAT (Ab carrabina.)

(La escena un moment sola, lo incendi creixent.)

i
Deu mou 1

1, Que haurà susccehit ?

Ramon... Maria... (Cridant.) <•. Ahont soràii ?

(Se dirigeix al cuarto y al entrar perja un crií.)

i
Ah I

i
Pobrets ! (Plorant.) Moris alli estàri...

y abrassats. (Pausa.)
i.
Qui m' hagués dit

1
pobres amos ! que veuria

la vostre mort, jo tant vell ?

[ Deu meu, senyo' I Aquet tropell

m' aterra. \ Pobre Maria !

no pensabas malament
quant mostrabas tal temensa.

(, Mes, qui redimoni s' pensa

que siga 1' mon tant dolent ?

Jo n' tinch la culpa ; si jo

à nit no m" hagués mogut,

pot ser que hauria pogut

salvarlos.—^ Mes, que es això ?

Ploran... la Roser serà.

i
Jo que 1' habia olvidada !

[Entra dinsy treu lo bressol ross^goiit. Comen-

saàsurtir alguna flamarada, particularment

per laporta del fondo.)

Vina pobre deflitxada,

que en Bernat te salvarà.

Lo fum la ofega
i
pobreta !

anémsen ; sortim abiat...

(Pren la Roser en brassus y va ú surtir pe? V

fondo.)

i
Ay ! que ja 1' foch ha agafàí,

tot lo baix y la escaleta.

i
Déu meu !

i
Déu meu ! {Deixa la Roser en lo

bressol y surt al balcó à cridar.)
\ Asistencia !

i
Faeh ! ; Foch à can Ramonet !

4.



= 54 =
(Baixant alprosceni y agenollanlse al costat del

bressol.)

i
Senyor, per 'quest angelet

mostraunos vostre clemència !

ESCENA XV.

BERNAT, MATEU.

Mat. [Desde baix.) Maria.,. ^Ahonl sòu?... Bernat.

Bernat. [Sofíint]

Bek. (Sortint à rebrerlo.) Mateu, Bèu te envia.

Mat. [Prerjuntant.) i En Ramon y la Maria.. .?

Ber. {Bernat lo conduheixd la porta, senyalant sen-

se dir rés.)

Mat. (Trayentse la gorra.) [Dèu los hage perdonat!

(Pausa.)

^Ytu?
Ber. {Plorant.) io no hi era.

Mat.
i,
Mes,

coai dimoni no han fugit ?

Ber. Per trahiciò hauran sucumbit.

Ja t' ho contaré desprès

y quasi no ho podràs creurer.

Ara lo que habem de fer

es salvarne à la Roser

si podem.

Mat. [Prenent la noya del bressol.) Probemho.

Ber. (Anant al balcó.) A veurer.

Pe '1 balcó ja es imposible.

puig la porta de baix crema.

Mat. Per la escala hi ha que témer. {Ananthi.)

j Ca 1 Tampoch.

Ber.
i
Serà terrible

com damnals aquí morir 1

Mat. No moriràs
i
pobre filla I

Ber. Si no fòs per la pubilla, '

à fé m' deixaba rostir.

Mat. 1 Un miracle, DèU piadòs

;

lliuraunos de una mort certa !
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Lo perill la fé desperta.

{Ab mòlt fervor.)
i
Verge santa del Socòs,

nostre existència perilla:

si veniu en nostre ajuda,
^

à r horfana desvalguda

jo adoptaré com à filla 1

(Desprès de pronunciada la antecedent invoca-

ció se desploma la escala y paret del fondo ab

gran estrèpit, deixant venrer altres casas cptr

creman, y apagat, lo fóch de la casa ahont passa

la acció.) X

Eer.
i
Ah, Mateu !

Mat. No tingas por (Anant al fondo.!

que la Verge ns' ha araparàt,

puig lo incendi s' ha apagat

cayent la volta ab remor. (Cayent agenollat.)

\ Gracias, Yerge soberana I

Ara à la Roser salvem

(Senalant à la cambra hont figura haberhi los

morts.)

Y à donarlos tornarem

sepultura cristiana.

íer. Victimas de negra sort,

dormiu en pau en la terra,

que en Bernat torna à la guerra

à venjar la vostre mort.

FIDEL ACTE SESON.



ACTE TERCER.

Casa d' en Mateu à Hostalrich.

Baixos de la casa. Sala blanca ab dos porías al fon-

do que donan al carrer. Altres dos portas à la es-

querra, y à la dreta una finestra que figura la del

pou, puig s'hi veu la curriola. la corda y la galleda

enganxada ab la cadena. Entre las dos portas del

fondo una pastera; eynas de pagès y fruits de la

terra penjats convenientment. Gadiras biancas

y taula de lo mateix.

ESCENA PRIMERA.

MATEU sol.

Bè tardan prou à venir.

Quina missa mes pesada.

Ara hi penso... j Vatúa nada !

Crech que avuy es Sant Magí.

(Recordant.)
[ Just I Dinou d' Agosf. lli haurà

sermó entre miíj del ofici...

Ara ja estich ab desfici.

Jo que me n' volia anar
tot xano xano à la plassa
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a buscà' Ull mosso... Si espero,

avuy ja no podré ferho

per que trigaran molt massa.

Y m' he de mudà' una mica

que es diumenge, y no se hont es

la roba, y no trobo res

quant busco, y m' mortifica

buscar res.

ESCENA II.

MATEU y PAü que surt ah unas alforjas al coli

Pau.
1 Ave Maria !

Maï. Endevant, ^ Qué vols minyó ?

Pau.
fc
Voleu llogà' un baylet ?

Mat. (Ronsejant.) No.,.

si de tu res ne faria.

Pau. Probeuho, y si acàs no feya

me podfíau despatxar.

Mat. No; no m' vuy embolicar.

Pau. Bè, mare de Dèu, jo ho deya.

Mat. (, Y ja fòras ben valent

per batrer, cavà' y fer feyna?

Pau. Miréus; jo may deixo F eyna

de la mà y sempre content

tot quant me mànan faig prompte:

fins sè manejar !a reya.

Mat. Això ho faig jo.

Pau. Bè; jo ho deya.

Mat. Haurias de ferte compte

que aquí menjém arreglat

y que tothom menja à taula.

Ara si feyas lo maula

acabariam ablat.

Pau. Lloguéume, y vos aseguro

que no hos ne penedireu.

Mat. i Quant vols guanyà' ?

Pau. i Me daréu
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sis pessetas ?

Mat.
i
Ca, no I

Pau. ^ Un duro?
Mat. Tampoch: si ets tant jove...

Pau. i Y be,

menlres ^os íassa la feyna...

Mat, Si manegessis bè V eyna...

Pau. Prou, que la manejaré.

Mat. i Ja seràs ben bon minyó ?.

Pau. May me barallo ab ningú.

Mat. Si ho feyas, pobre de tú.

I Y d' honl ets ?

Pau. De Sanpedòr.

Quant éram à casa, feya

jo sol la feyna de dos,

y aquí, si acàs voleu vos...

Mat. Tampoch vuy tant.

Pau. Bè; jo ho deya.

Maï. Ja has dit això tres vegadas

y sempre Y mateix fa fasfich.

Pau. Que hos diré jo; sembla un castich

y sempre ho tinch...

{Asenyalant la punta de la llenrjua.)

Mat. Sòn rucadas

que te n' has de desvesar.

Jo, també com tu, tenia

un viciot, una mania;

y aixís que vaig comensar

à conèixer que la gent

se n' burlaba, avergonyit

de haberho tant repetit

me n' vaig desvesa' al moment.

Pau. Bè; per xó no s' fa cap mal.

Mat. No s' fa cap mal ni cap bè:

mes luego la gent te tè...

Pau. i Per tonto ?

Mat. Per animal.

Pau.
i
Bé ! que no m' voleu llogar ?

Mat. Quedat si has d '^ fer bondat.

Pau. Això ray.
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Mat. ^,Ja has csniorsàt?

Pau. He fet beguda.

Mat. (Senyalant à la pastera.) Pren pa,

y allí sobre hi ha 1' porró; (Per la taula.)

abiàt dinarem.

Pau. Bè, bè.

Mat. Trenca. (Vegent que Pau busca la (ganiveta.)

Pau. (Trencant.) Bona cara tè. {Mentjantnc.)

iTira peixet!

Mat. Dèu n' hi dò.

Pau. [Prenent loporrój ^Y l' vi, que tainbè 1' culliu?

Mat. També n' fèm un xich.

Pau. [Desprès de haber vegut.) M' agrada.

Y enguany ni haurà bona anyada.

Mat. Si no apedrega.

Pau. í,Teniu

forsa terra?

Mat. Una xiqueta:

ja la veuràs si no t' mous.

Pau. [Ah! També se junyi bous,

y conduhils' à la carreta.

ESCENA III.

Dits y CLARA per la esquerra del fondo, ab mantellina
' blanca.

Cla. Bon dia. ^Que has pres baylét?

Mat. Si; ^que t' sembla?

Cla. Jovenot.

Pau. Dóu ser la mestressa...

Mat. Si. •

Cla. ^Ja seràs ben bón minyó?

Pau. Això ray.

Cla ^Ja estimaràs

à la maynadeta?

Pau. Prou.

Mat. ^Ahont són?

\... Ja no caldirho;
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sòn al) en Bernat al hort.

Mat. Aquell de tant que Is' estima,

un dia ns'darà un trastorn.

Ja vindran tots plens de fruyta...

Cla. Home, bè: no tingas pòr:

que hi vingan.

Mat. Los farà mal.

Pau. En sent petits proba lòt.

Cla. (A Mateu.) ^Qne ja t' has mudat camisa?

Mat. ^Que ja me n' has tret?

Cla. Es mòlt

que no te n' sàpigas prendrer.

Mat. Si ni lampoch sè ahont sòn

las camisas ni las calsas.

Cla. . Al armari del reco

tens la roba.

Mat. Me amohino
cuant tinch de buscar.

Cla. jBajoch!

Mat. Anem pe' 1' dinar: desprès

ja m' mudaré.

Cla. Si es dejoín.

Mat. Bè; vuy dir qu' habent dinat,

me posaré 1' vestit nou.

Pau. ^Que Aoleu que hos fassa rés?

Mat. No
Pau. ^Y vos, mestressa?

Cla. ïampoch.

Pau. Donchs m' arribaré à la plassa

à comprà' un parell d' esclops

y de cami aniré à missa.

Miréus; aqui os deixo això, (Las alforjas.

després ja ho portaré al jiiò.

Mat. Deíxaho aqui en un reco.

Pau. Vatge; fins à la tornada.

Cla. ^Ja hi sabràs trobar?

Pau. Prou, prou.

(Surt per la dreta del fondo.)
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ESCENA IV.

MATEU, CLARA.

Cla. Sembla que tè voluntat.

Mat. Bè ho sembla, mes es lontót.

Cla. ^Com se diu?

Mat. Noya, no ho sè;

' ni 1' hi he preguntat tant sols.

Cla. ^Cuant 1' hi dònas?

Mat. Cinch pessetas.

Cla. Eè, ja està bè.

Mat. jTens rahò!

Cla. lAh! parlant d' una altre cosa;

^sabs que à nit m' he entristit mòlt?

Mat. Y això, per qué?

Cla. Ja veuràs.

Serian sobre las dos,

poch mes ó menos, cuant sento

que la Rosè' ab gran dolor

suspiraba apesarada

sens poguerne tornà' V plor.

Pensant que no estès malalta,

à terra salto d' un bòt;

encench llum à las palpentas;

me càlso Is' espardanyots

y me n' vaig cap al seu cuarto:

tudormias ab uns rònchs...

Arribo allí y me la trobo

ab un desconsol furiós;

mitj aixecada del llit,

acurrucada de pòr,

los ulls oberts y no m" veya...

y ab un crit esgarrifós.

Al principi m'he espantat...

m' ha agafat un tremolor....

mès luego ja he vist lo qu' era:

era que somniaba fort.
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Al moment V he despcrlada;

ipobreta! quin desconsol

tenia... i Y sabs qne somiaba ?...

que un soldat babia mort

à sa mare.

Mat.
i
Que es estrany !

Cla. 1 Vejas quin somnit ! no pots

creurer com m' ha trastornat.

Mat. ^ Y no 1' hi has contat may...

Cr,A. , No.

Mat. ^ Donchs d'hont haurà" tret...

Cla. Nosè.
Mat. ÍJi han somnits mes estranyots.

Cla. Y diu que portaba barba.

Mat. {, Barba ? ^ Qui ?

Cla. Aquell soldadot.

Mat. liè, sòn somnits ; no fèn' cas.

Cla. No creurías quin trastorn

m' ha donat : à la memòria
m' ha portat la trista mort

de sos pares, y pensanlhi

ja no he pogut trobà' 1' són.

Mat. 1 Pobres !

Cla. Nou anys farà abiàt.

Mat. Vuitymitj.

Cla. Bèn prop de nou.

Mat. Vuit he vàfè pe' r febrer,

y ara tot just sòm agost.

ESCENA V.

Dits, MELGiò y nosER cjue surfan corrents per la esquer-

ra del fondo.

Mel. Pare, teniu una pruna

y una poma. (A Clara.) A vo.\, tambò,

Cla. Ara veurem la Roser.

Mel. (A Roser.) i Que també Is' 'le daràs una ?

Ros. Jo dugas à cada hú
;

teniu.
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Cla. (A àlclcio.) i No ho veus ?

Mv.1. (A sa mare.) i'n pelo. (V In fa.

)

i
Oh I també n' tò mes.

Ros. Per xó

los ne dono mes que tú.

ESCENA VI.

(Dits y Ji]iZj^AT per la esquerra del fondo ab un cova

gran ple de fruyta al cap.)

Mat. (à Bernat.) Ja als carregat de fniyia

y no ho vuy, que Is' pot fer Txial.

Ber. Ja es madura.
Maï. Tant se val,

no ho vuy.

Ber. Bè, home, bè : cuyta,

prenme I' cova, que m' aixafa.

{Maten pren lo cova y lo deixa a terra.)

1 üf ! 1 Vatúa, estich cansat I

Mat.
i
Ja t' fas vell, pobre Bernat 1

Cla. Vuitanta vuit. (Rient.

Ber. {Enfadat agafant lo cova per una nansa.)

Cuyta, agafa

que r posarem aqui dalt.

Cla. Fugiu si ja no podeu. fVolguent pendrcr lo

cova; Bernal V hi dona una mirada y ella pe'<^

no ferlho enfadar mes I' hi diu.)

Vaíge ; no vuy que hos canseu.

Ber. -Vuy pujarlbi, tant se val.

(Entre Zs' dos posan lo cova sobre la pastera.)

Mel. (i iío.ser.) ^ Que juguem a cou dinar ?

Ros. No n' tinch ganas.

I^Iel. Vatge, si.

i,
Que estàs enfadada ab mi ?

P»os. ^•,Bernat, vols veni' à jugar?

Mel.
i,
Qué no m' hi vols ? - (3Iitj trist y picat.)

Ros. Si, lots tres.

Bernat, yina.

Ber. Ja vinch. dóna.
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Mel. ^ Que no m' estimas ?

Ros. (Ja enfadada.) \ Ay bona
nina ! Si. (Cridanl.)

Ber. (Acostanlshi.) i Que teniu ?

lios. Rés;

aquest que sempre voldria

que tant sols ab ell m" estès,

y si dicli ré' à ningú mes,

ja fa r bòt.

[Bernat los posa en pau y acaba jugant ab ells

durant la escena següent.)

ESCENA VII.

Dits, BA.DÒ per la dreta del fondo.
•

Bad. Ave Maria.

Mat. Hola Bado.

Bad. Dèu vos guard.

Diu lo batlle que vingueu

que ja enllestireu arreu.

Mat.
i,
Que no pot sè' un xich mes tard ?

Bad. Hi ha un pobre home foraster

que crech que hos demana.

Mat. ^Ami?
Bad. Aixís 1' hi hé sentit à dir.

Mat.
(,
Qui dimoni podrà ser... ?

Bad. Crech que es cosa mòlt precisa.

Mat. Éspereuvos un moment
que vaig à vestim' corrent.

Clara dom' una camisa.

(Siirtanper la segona porta esquerra.)

ESCENA VIII.

Dits menos clara y mateu.

Bad. i Que tai, Bernat, com vos va ?

Ber. Per arad' allò milIò.

Bad. Me n' alegro,

Beu. ^,Y tu, Bado?
Bad. Mòlt miilor podria anar.
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Beu. ^, Bè fas de nunci?

Bad. També.
Ber. ^Donchs ja t' déus guanyar la vida

ab la vara. alguna crida,

y à mes lo fer de carter ?

Bad. Anem passant y couhènt;

per ara no n' puch dir mal.

Ber. Que guanyas un dineral

diuhen.

Bad. Deixeu di ' à la gent.

Ros.
i,
Oy, qu' agafeu los dolents ? (A Bado.)

Bad. Y que Is' fico à la presó.

Ros. _Donchs agafeu en Mejciò.

Mel. Mel. A la Roser.

Bad. Contents

vaig à deixarvos.

Ber. (ConeixentUn la intenció y rient.)
;
Qui sab ?

Bad. Vos agafaré à tots dos.

Mel.
i
Ca, noy ! Agaféus à vos :

mes à nosaltres, à cap.

Bad.
i,
Donchs no voleu anar presos ?

Ber. Ja tindran enteniment.

Mel. Vos, qu' agafeu à la gent,

I,
qu' agafàbau als francesos

quant en Bernat los mataba ?

Bad. Alguns n' había agafat.

Ros. ^ Y que Is' féyau ?

Bad. En Bernat

te dirà com los tractaba.

Mel. May n' he vist cap de francès.

Ber. Ni 1' vulgas veurer pintat.

Mel. De pintats ja n' he comprat:

per un cuarto n' dònan tres

à casa de la Esperansa.

Bad. Prou cars sòn.

Ber. i Tres y no mès...

per un quarto si pogués

daria tota la fransa.

Ros. i Oy que Is' tens mòlta malícia

per que han sigut tant dolents. ?

Ber. Oy.
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ESCENA IX.

Bits y MATEU per la segona porta esquerra.

Mat. Vatge, Bado, aqui m' tens

per' na' à veiirer la justícia.

Mel. i Que no tornareu abiat ?

Mat, Al moment torno à sè' aqui.

Mel.
i,
Que juguem nosaltres ?

Ros. {Disfiustada.) Si.

Mat. Tenlos ben compte, Bernat.

(Surtan fondo dreta.)

ESCENA X.

Dits menos mATEv y bado.

Mel. i Vatge, juguem ?

Ros. No n' tinch gana.

Mel. ^ Donchs que tens ?

Ros. Estich mòlt trista.

Ber. [Ab ànsia.) i Que no l' trobas bè ? ^ qué t' fi'i

mal alguna cosa?... Digas.

Mel. Jo t' ho diré lo que tè
;

gayre bè no es res.

Ber. Esplicat.

Mel. Aquesta nit ha somniat

à sa mare.

Ros. {Ab mòlt pesar.) \ Mare mia I

Mel. Ella lifeyíí petons,

y vés, encara era viva
;

y vet aqui que un soldat

agafa una carrabina

;

patapum, 1' hi clava un tiro

y la mata de seguida.

i Vés per que plora ?... ^ Oy, Bernat^

que se somnían mentidas ?

Ber. Los somnits ho sòn pla tots.

Vatge Roser, tranquilísat

;
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això no es rés.

Ros. (Recordant lo somni.) Jo hi' eslabà

agafada a las fandillas

de la mare, y aquell home
tot era mira que mira,

yjo no r hi veyals' ulls

per que no sè si n' tenia ;

y r bi creixia la barba

y las unglas 1' hi creixían.

La mare, morta, cridaba

i
perdó per la meva filla !

y aquell home també deya...

; No hi ha perdó pe" 1' meu ci'^men !

y ell fugia com un llamp,

y nosaltres lo seguíam,

y per mes que s' tapés de ulls

may nos perdia de vista.

La mare sempre cridant,

éll los seus crits repetintne,

y jo mitj morta de por

tornà" r plor ja no podia,

quaat m' ha despertat ta mare
fentme amorosas caricias.

De llavors ensà, que cstich

auguniosa y afligida,

y no faig mes que resà

per la mare que al cel siga.

?iÍEL. (A Ros) Vatge,no ploris. fA Ber. r/m plora )i,t, In

també fas lo plora micas ?

Ros. Me n' vaig à dalt.

Mel. ^ Que hi faràs?

(Roser arronsa las espatllas ab tristesa.)

Jo també v'uy venir.

Ros. Vina

si vols.

Mel. Escolta, Roser;

jo no vuy que estigas trista,

per que quant te veig aixis

jo no puch teui' alegria.

Anem à trobar la mare.
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ja sabs que també t' estima;

y pot sò' ab bonàs paraiilas

te aconsolaràuna mica.

(Surtan porta segona esquerra.}

ESCENA XI.

BERNAT.

í Dimontri de bordegassos !

de debò m' han fet plorar :

y que no es broma ; son llàgriraas.

{Aixuíjàntselas ab lo mocador.)

^ Vés quin somnit mes estrany... .

que mataban à sa mare...

A fé, fé, m' ha traspostàt.

j Pobres amos I
i
Pobres amos I

Si m' veyéu desde alli dalt,

crech debéü estar contents

de lo que ha fet en Bernat.

Per venjar la vostra mort

he degollat tants gavaitxs,

que si la sanch s' ajuntaba,

prou faria un riu de sanch.

Lo que sols me dóna pena,

es no haber sapigut may
aquell infame y traidor

ahontha anat à parar.

Sabeu que per descubrirho

may los passos he estalviat.

Ara , no obstant y ser vell,

si sàpigues ahont trobal'

,

al li del mon aniria

per poguérmen revenjar.

ESCENA XIÏ

BERNAT y PAü per la dreta del fondo,

Paü. Aquí m' teniu.
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Beu. (Sorprès.)

; Ah I (Refentse.
) i,

Y qui ets tú ?

Pau. En Pau. ^ Que no me coneixeu ?

Teniu rahò que no hi èrau.

Ber.
i,
Bè, que vols ? Vatge, acabem.

Pau. í. Que sòu r avi ?

Ber. Sò I' que sò.

Sembla qu' ets mòlt batxiller

y això es lleig. Cuita, ^ que vols ?

Paü. Jo per ara no vuy res.

Ber. Això si que es poca cosa:

donchs vatge; vèsten ja ho tens.

Semblas un estaquirot.

Pau. i Ay, ay, per que m' despatxeu ?

Ber. Ara si que m" faràs riurer...

I per que í' despatxo ?

Pau. Jo crech

que no he fèt pas rés de mal.

Ber. Ni rès de mal ni de bè.

Pau. Ja ho veureu com faré proba

si m'teniu.

Ber.
i
Yra de bet

!

me faràs perdre' 1" judici.

I Y quina proba has de fer ?

Jo crech que t' has tornat boig.

A veure'. ^ Aquí, per que hi véns?

Paü. i Per que hi vinch ?

Ber. Si;
i,
que demanas ?

Pau. ^ No m' héu llogat per baylet ?

Ber. ^ Que t' he llogat... jo?

Pau. No; 1' amo.
Ber. ^L' amo t' ha llogat?

Paü. A fé.

Ber. No pot ésser; no pot ésser.

Paü. Vos dich que si. *

Ber. Donchs no ho crech.

Paü. Criden à 1' amo y que ho diga.

Ber. (Plorós.) Y donchs de mi que n' farem ?

Paü. i Que també sòu mosso, vos ?

Ber. {Sense escoltar lo que V hi diu en Pau.)

No puch entendrer lo intent

S
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que duu. Dospatxarme, fóra

' cruel. Vatge, no pot sor.

Las entranyas tant de perru

raayha tingut en Mateu.

Clara... {Cridant.) Baixa de seguida.

Pau. No sè com vos ho preneu.

Bek. Vuy sortir d' aquesta angunia;

vuy sabé' abiat això l' qu' es.

ESCENA XÏII.

BERNAT, PAü y CLARA fjue baíxci de dalt.

Cla.
;,
Que m' crideu, Bernat?

Ber. (Agafant à Clara per la mà y ah molta agitació'

durant tota la escena.) Si, vina,

I,
Sabs que en Mateu hagc pres

cap mosso ?

Cla. Si; aquet minyó.

Ber. {Ab gran sent^iment.)

^ Es à dir donchs qu' era cert ?

Pau. Ja hos ho deya.

Cla. (Estranyada.) i Qué teniu ?

Ber.
i,
Y de mi que n' voIéu fer ?

I Que per ventura hos faig nosa ?

I Que hos penseu que encar' que vell

no puch cumplir lo jornal

com lo jornaler mes ferm ?

i
Ah, vellesa malehida 1

i
Quant créuhen que un no serveix

per que es vell, una puntada

de péu per tot pago reb !

Cla. [Ah molta estranyesa y renyantlho.)

^Y ara; que es això. Bernat?

i
Teniu compte com parleu !

Yaya unas paraulas I ; Bó !

Sabeu que aqui hos estimem,

y si en Mateu vos sentia

s' enfadaria per cert.

Ber. i Per qué ha pres aquet minyó ?



Ci.A. L' ba pres per que 1' hi convé;

per ajuda.

Ber. No calia;

això es un menja pa mes.

Pau. üonchs cregueu que se guanyàrmel.

Ber. ^Qu' has de guanyar...

Paü. Prou.

Beu. Beneit ?

Paü. Mes que vos.

Ber. (Ab despreci.) Mocòs.

Cla. [Remjantlho.) \ Bernat

!

Ber. Ahont va aquet ximple.

Pau. xMal vell.

Ber. (Amenassantlho.)

Si t' arrio un cop de puny...

Cla.
i,
Y ara ? (Posantse entre initj.)

Pau. Toquéume. {Posantse en defensa.)

Cla. (A tots dos ab veu imperiosa.) Callem.

{A Bernat.) Vés en Mateu quant ho sàpiga...

Heu de teni' enteniment.

I No veyéu que cada dia

la feyna va creixent mes,

y que no hi doneu abast

treballant vos y en Mateu ?

Home, fóra viva llàstima

que quedessin los camps erms.

La terra es mòlt bona mare

pe' r fill que la cuyda ab zel:

mes per 'quell que la descuyda,

en madrastra s' converteix.

Si entre vos y ell no podiau,

just es que s' prenga un tercer.

ESCENA XIV.

BERiNAT, CLARA, PAU, IJ MATEU. Enfadant pe' T

fondo, dreta.

Mat, Clara, vinch tot trastornat,

fc
Sabs qui m" demanaba ?
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Cla. i Qui?
Mat. Gayre bè no ho goso dir.

En Merino.

Ber. i Aquell malvat ?

(Moment de pausa produint per la admiració

que ha causat la noticia. Pau aprofitantse

de ella se encara ah Mateu fentli la pregunta,}:

Pau. i Oy que m' héu pres per ballet ?

Cla. Ilont surt ara aquet mussol.

Pau. Es per que 1' avi no ho vol

creurer.

Mat. Si. [Com indicantlíii «surt deldevant.n}

Pau. i Veyéu ? (Ab satisfacció d Bernat.)

Cla. {Dantlhi una espenta.) Ximplet.

Ber. (Que durant això ha anat à agafar un picot.)

I Hont 1' has deixàí ? Culla, digas.

Mat. 1 Bernat I ^Que projectas fer ?

Ber. Cuant torni t' ho contaré.

Mat. No sortiràs (Posantse devant de la porta.)

Ber. Si m' hi obligas,

fins te faltaré al respecte.

Dèixam sortir.

Mat. No hi ha pas.

Ber. Mateu... mira lo que fas;

no m' tingas aquí subjecte

ó bè no respong de mi.

(
Va exàltantse per graus fins que acaba est últim

versab lo picot aixecat volguent ab ell ferir àMa~
teu. Clara ab un crit esgarrifós se llensa al nntj

de tos dos: Mateu la aparta y ab mòlta calma

diu lo vers à Bernat creuhantse de brassos. Pau
està atemorit.)

Cla.
i
Bernat!!

Mat. Fuig. Pareix si gosas.

BsR.
i
Ah 1 [Confós abaixant lo picot.)

Mat. 1 Bernat ! {Renyantlho ab rcconcentració.)

Ber. ^ Per que te oposas

al meu inient ?

Mat. Per que si.

Ber. Deixa 1' pas libre, Mateu. (Ab forsa.)
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Mat. Mata la teva esperansa:

no soraniyis cap venjaiisa

per que ja 1' ha presa Deu,

Dèu sòn crim ha castigat

com crim tal ho mereixia:

ja sols podràs avuy dia

acatar sa voluntat.

[Ab molta solemnitat.)

Y cuant aqueixa demostra

Dèu, de un modo tant palpable,

qui no siga un miserable,

1' acata, y ante ella s' postra.

[Moment de pausa: quedan tots pensatius .)

Paü. {ap.)
i
Caratsos 1' amo cuant sab !

Se esplica com un rector.

Mira à ne Is' ulls de furò

com r hi ha fet abaixà I' cap.

Mat. <t, Creus que si jo no hagès visí

sòn càstich, ab evidencia,

tornaria à ta presencia

de sa vida desprovist ?

No, Bernat, no: desitjaba

revenjarme del crim sèu,

mes hònt veig la ma de Deu,

alli mon rencor s' acaba.

Cla. ^Y que t'ha dit?

Mat." Son perdó

ab instància reclamaba.

Ber, ^Yl'has perdonat? [Ab estranyesa.)

Mat. No estaba

per íornarli cap rahò.

Alli r he deixat confós,

brut, de misèria cobert,

per que lo que haurà sofert,

tè de ser mol horrorós.

Cla. Ja 1' castigarà ^ oy. Mateu ?

la justícia sens malicia.

BIat. (, Justícia,..? No hi ha justícia

con la justicia de Deu.

Tot llansantlo à la indigència

fins la llum fèu 1' hi manqués,
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per que sòn crim contemples,

ab los ulls de sa conciencia.

Tots. j Ahl [Quedan un moment aterrats. Pau aprofita

la ocasió per anarsen sense ser vist.)

Pau. Fins à mi m' ha fet plorar.

Vés à mi que se me n' dóna..

.

Tornaré d' aqui una estona

à veurer si hém de dinar. (Surtpe' I' fondo.)

ESCENA XV.

CLARA, MATEU, BERNAT.

Cla. 1 Y que r tenen pres alli ?

Mat. Ni r han conegut sisquera.

Cla. ^ Y tu no Is' has dit qui era ?

Mat. No.

Ber. Mal fet.

Mat. No ha de sofrir

mes càstich del que sofreix.

Ber. Mes...

Mat. i Què?
Ber. Lalley...

Mat. Es en va,

Cla. Jo... .

Mat. Ningú I' denunciarà.

Així ho mano.

Ber. Tu mateix.

Cla. i Que vols que t' diga? Sò dóna

y no penso com tu pensas.

Mat. Lo perdonar las ofensas,

Clara, es una acció tant bona,

que fruyts saborosos cria.

No guardis tant lo rencor;

Cristo parlaba ab amor
al sayó que V escupía.

Ber. i Com la vida passaré

si perdo fins la esperansa

de poguer pendrcr venjansa?

-Mat. Estimant à la Roser.



Croiimc à mi, Bernal, olvida

•totas las mal as passions,

y encar tendres il-lusions

sembraran de ílors ta vida.

ESCENA XVI.

{Los precedents y meríno. conduhit per bado, fondo

dreta.)

Bad. Miréus, Mateu, ha volgut

que lo acompanyés aqui.

Jo ja dech estar llest.

Mat. Si.

Bad. Donchs adéu siau y salut.

(Bado se ti' và fondo dreta )

ESCENA XVII.

MERINO, CLARA, MATEU, BERNAT.

(Eii lo moment que entra Merino, tots quedan confosos.

Hi ha una pauseta. La col-locació comensant per la

dreta serà Clara, Merino, Blateu, y Bernat.—31eri-

no vè molt pobre <ib la barba crescuda y desgren-

yada.)

Mat.
i.
Que buscas desventurat ?

Mer. Una paraula que m' falta.

Ber. Encara te atreviment

de trepitjà' aquesta casa.

Surt de aqui, si no... (Amenasantlo.)

Mat.
i
Bernat,

respecta al menys sa desgracia !

Es à casa, y sent aqui

es sa persona sagrada.

Mer. No, Mateu, deixal estar,

es mol justa aquesta ràbia;

deixal que m' mati... mes ans

donéume 1" perdó que m' manca;
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pot sè.' r de Deu obtindria

si lo vostre no m' negàbau.

Cla. A quin estat t' ha reduhit

ta conducta. (A.b llàstima.)

Mek. (Joyós al sentir sa veu.
\ Clara ! [ Clara !

De que tu m' perdonaràs

sento una dolsa esperansa,
quant sabràs lo que he patit

per purgar ma negra falta.

Escolta mos sufriments;

escolteu també vosaltres,

que 1' càstich que Deu m' ha dat

pot servi' à tots de ensenyansa.

Desde aquell moment fatal

que vaig meditar la trama;

lo recel, la pòr, 1' angunia,

ni un sol instant me deixaban:

avisos anticipats

del càslich que m' esperaba,

y que jo vaig desconèixer.

Impulsat per la mes baixà

de las passions, mon projecte

i
insensat I vaig posà' en planta;

mes;
i
ay 1 lo remordiment

sempre ab lo crim s' entrellassa.

Mat.
i
Justícia de Deu !

Cla. iPobret!

Mer. Apenas fòu consumada
ma trahiciò, desesperat

buscaba la mort ab ànsia,

quant se presentà à ma vista

una casa que cremaba,

y sens vacil-là' un moment
vaig tirarme entre las flamas.

Ber. y Mat. j Ah I

Cla. iPobre!

Mer. Dèu no volgué

que tan prompte expiés ma falta.

Un francès me reculli,

y mifj mort de las cremadas
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entre un convoy de ferits

me transportaren à Fransa.

Allí en un cul d' hospital

vaig sofrir penas amargas,

los cuatre anys que va durar

la curació de mas llagas,

Y per que fòs mes terribble

lo càstich que Dèu me daba,

quedi privat de la vista
;

mes ab la vista del ànima

tenia sempre al devaní,

estretament abrassadas,

las dos vicíimas que fèu

ma passió desenfrenada.

Al fi curat, mès [ayl cego,

vaig sortir de aquella casa.

Si mòlt había sofert,

nous sofriments m' esperaban:

que per castigar lo crim

la mà de Dèu may se cansa.

Sabia 'la gent del pobble

la causa de ma desgracia

y tothom de mi fugia...

tant ma trahieió Is' repugnaba.

De allí vaig tenir que anàrmen
en busca de una comarca
bon mon crim no fós sabut...

y may he poguí trobaria.

Cuatre anys mès he divagat

mendigaiit en terra estranya

un tros de pà, que ab fredor

de vegadas algú m" daba,

y jo portaba à la boca

regat ab bullentas llàgrimas. (Plora.

^

Mat. jDesditxat... cuant ha patit

!

Cla. jJo r perdono ab tota Y ànima!

Mer. Al fi conech que 1' Senyor

s' ha apiadat de ma desgracia,

pus que m' ha inspirat la idea,

coneixent ma mort cepcana,
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(lo vcnjrvos à implorar,

y os imploro ab vivas ànsias,

que BO m' negueu compassius

lo perdó que sento m' manca.
(Caycnt afjcnollat y ab vm plorosa.)

iPerdoneume! Perdoncume

y os besaré las patxadas,

Cla. (No poffucnt refrenar son sentiment.)

Si, Merino; jo V perdono,

y de tot cor.

Mer. (Ab fervor, besantlhi la ma. Gracias, Clara.

Mat. Jo també... y aixis Deu vulga

perdonarte.

Mer. (Besantlhi la mà.) Mateu gracias.

(Desprès de una pansa.)
'

^ Y tu Bernat, nom' perdonas ?

I Tan cruel ets ?

Ber. (Passant al costat seu y aixecantlo.)

Vaigin al diastra

junt.ab mon reseníiment

mas ideas de venjansa.

També t' perdono Merino...

Mer. 1 Ah ! (Ab regoneixcment.)

Mat.
i
Bé. (Ab satisfacció.)

Cla. 1 Bé ! (Lo mateix.)

Ber. Per que m' fas llàstima.

Mes, vés,de morirte abiàt,

y axi m' privaràs las ganas

que m' poden vení' algun dia

de faltarte à la paraula.

Mer. (Ab efusió) iGracias, Redemptor del moTi
Gracias, Verge soberana;

que à la fi pe ' l' criminal '

vostre còlera s' aplaca !
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ESCENA XVIII.

Los precedents, roser y melciò queentran per la por-

ta dreta com empaytanse.

Ros. Mare, féu està' en Melciò.

Mel. No 1' hi faig res.

Ros. M'inquielaba.

(Al sortir la Roser passa d la dreta ah Clara,

Melckr queda à la esquerra. Al volgiier ara

mirar à Melcior repara en Merino y pega un

crit esgarrifós refugiantse- en los brassos de Cla-

ra.—Melcior se abrassa ab son pare mitj atemo-

rit y Bernat passa à la punta esquerra. En
totas eixas escenas, los actors encarregats dels

distints papers que hi jugan, sabran suplir lo

ingeni que hage faltat en los autors al fer la

combinació.)

Ros.
i
Ah !!1 Fugim que ns' matarà.

Ber. ^Quc?
Cla.

f,
Y ara per que t' espantas ?

Ros. Es r home que aquesta nit

mataba à la pobre mare.

Tots. lAh

!

[Ara es quant los noys s' abrassan ab los pares.)

Mat. Vèsíen. (Desprès de una pauseta.)

Mer. La mà de Dèu
sempre al criminal senyala,

y may pot trobar descans

fins que 1' cobreix la mortalla.

Me n' vaig. Mateu, aqui prop

hi ha una montanya que es Santa

per que en ella tè 1' palau

la reina de las montanyas.

En lo cim mes elevat,

sobre la cresta mes alta,

sens pendrer cap aliment

y à Deu cantantne alabansas,

esperaré allí la mort
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que ja no pot lligar gaira.

i
Perdonéume... y adéu siau !

Pregueu per mi. Las pregarias

dels bons, sempre lo perdó

del mes criminal alcansan.

ESCENA XIX y última.

CLARA, BERNAT, MATEU, MELCIÒ, í/ ROSER.

(Al sortir Merino, hi ha un moment de pausa. Clara ah

un arranch del cor agafa los noys y fa grupo ageno-

llantse ah ells al mitj del teatro. Maten passa à la

dreta y Bernat queda à la esquerra ; los dos trayentse

la gorra.)

Cla.
i
Fills meus del raèu cor !

i
Senyor !

lliureulos de cosa mala.

No Is' dexóu de vostre mà.

Baixi à tots la vostra gràcia.

Fi del drama.

Hiibicndo examinado deienidaraenle este drama, no hallo incut-

veuieiitfi en que ?u representacion se auiorice.

Modrid 8 de octubre de 1S66.

El eensor de (eatros,

NiiiGiSo S. Serr\.
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